
LESSON SEVENTEEN 

DIALOG US i 
jTyi dash cabajte covaaba yu? 
Mu' baja* Cose cabajte, yovityl ca ra' 

Jun'je' ca' coracdye' yu? 
Chine'dye caban' Cose. 
£jun'si' bu ra' tubajte covaaba? 
Jadac tsedyedye' ra' tubajte. 

Tu tsan* ma'je' ra'bebajteij. 
Jadac nojno ra' epetsjebajte in. 

MEMORIZE THESE PHRASES FROM TEXT. 
1. Aty covaabacan blsacva*Jolj, 

mendye venchuij a'tuatyl'. 

2. Jam jun' coehi tsun cul* aoao' 
peyacva'jolj tsun. 

3- Uya" Jljcalj BU' auaujnl 
cavevaTte yu. 

4. Tsufl ca ra.' ja'alj codyeva'queja 
Jen* paj qui BU' chaquisin*. 

5. Aty atslj injau'ln auntyituijtyi' 
napo* in, Jenej auartercandyety 
ca in. 

6. Jan tsun aa'je' vo'co 
querech&veij nash tsun. 

7. Pal' ca jltl j£ti peyaqui in. 

8. Vaj meij v or jltl tsun raj in. 

9. Ku'in chi'biti in ljaeya'. 

o'ho took "next" ay canoe? 
He, Jose took it next, he says he's 
going to l'ish. 
And the paddle, where is it? 
Jose took it, too. 
When Will he bring back the canoe? 
It looks like he'll bring it back to-

night. 
I wanted (frustratlve) to repair it. 
It looks like tomorrow they'll pull 

it up (on beach, etc.). 

1. Already in the canoe we were waiting 
really a long time (later the owner 
arrived). 

2. We couldn't sleep, we just were talking 
(about nothing in particular). 

3. The pig went there, I was watching it. 

(The Word) say we (should) first 
continually ask God so He'll hear us. 

5. Then case the recruiters Nationals 
getting (sen) for in the aray, they said. 

6. We don't want a (cow's) stoaach (for our 
bananas) we're after aoney. 

7. All over they told each other, they 
talked. 

8. All (of us) greeted (shook hands) each 
other. 

9. They shot (at) each other with arrows. 
10. Ji"jutyibudyica', aty jaa yi yu. 10. Let's rest nowj I'a real tired. 

(Lit. not able to anymore). 
i 

11. Dacacsequi' yu jejaiva'ti* pato in. U . I found thea (fl) cooking a duck, 
(dacacsequi taught in next lesson) 

GRAMMARi 
1. The -va'jolj suffixi 

A. Meanings 
a. This suffix emphasizes contlngus action, in English we would coTten 

translate this with the progressive tensei "he was eating", "she 
was singing", "they are watching", etc. 



coshva'joi' na mo* jaye' yu. My granddaughter was sleeping. 
dara' yu cui' moaolj (others bought) I was empty (no 
cavacseva'joij. money) I was just watching then 

(momoiji lesson 7, pt. 6) 
Dacacsequi ca In sacseva'Joij He found then eating, he said, 
ca in. 
Ba'va'joij tsun, jam jun' coshi. Ue were sitting, we couldn't 

sleep. 
With the -tyi', -si' suffix it can often best be translated by the 
English gerund "-ing" plus "the one(s)" "the place," etc. or with a 
noun i 

mu' ehi' coshva'Joijtyi* the sleeping tapir 
A ca val'neva'joi'si' ojni' They say into boiling water he 

codichyi au'can. jumped (sommersaulted). 
mu' rico yenamqueva'joi'si'can the rich ane-ln-the-flamlng-place 

b. The -va'joij suffix can yean continuous in the sense of "always", 
often the word rajcan "always" occurs in the contexti 
Ijaja ra' paj jaa rajcan Let's kill him so he won't always 

jibiva'sln' sanja'ya'. eat us when we die. 
Rajcan mu' peijva'te in He always talks about him, 

codacva'jolj in sonya'. they always pray (ask) to wood 
(Idol). 

In the same way as under a. above the -tyi', -el* may be suffixed to 
give a meaning combining "always" and the one(s) etc. ~ 

uts jebacseva*joijtyl* fen the one who always eats eggs 
I nash ayij mo' tiljtuva'joi'si' the (woman) who always brings 

wood came 
bucatuva'joijtyi' the bringers (hunters) of lizards 

(young boys) 
(bucaj - "lizard" plus -tuij bring, 

see gram. pt. 3) 
Memorize the above phrases 

Suffixing of -va'joljt 
a. The -va'Joij is suffixed in the normal position as shown by the 

-Ja' we Incl. suffix, -ban "again", "next", etc. 
(Review Lesson 12, pts. 1 and 2)i 

cavaqul to look at cave ja, caveva'jolj to be looking 
ba'yl to mlt, live ba'ja', ba'va'joi' (she) is sitting 

b. When -va'Jolj is suffixed the final is dropped to make the new 
stem for suffixing -Ja, -ban, etc.i 
ba'va'joij (he) 1s sitting 
bava'joja' (we incl) are sitting 
ba'va'joban' (she) is sitting "again" 
ba'va'Jobajsha' (we Incl.) are sitting "again" 
sacsl, sacseva'Joij, 



When the - ja is suffixed with a transitive meaning, that is 
where an object is referred to, the -jolj of -va'joij is 
dropped and a -que suffixed before the -jai 

peyeva'queja' we lncl. are talking to her. 
codyeva'queja we lncl. are praying(to God) 

BUT with an intransitive meaningi 
peyacva'joja' we lncl. were talking 
blsacva'joja' we lncl. are waiting. 

The exception is the -csl suffix, the -va'joij follows 
the -csl and the -joij remains: 

bisacseva*joja' we were awaiting them (m. or f.) 

The object indicators suffix following the -va'joij, the -jolj 
Is dropped and a -que or -qui (depending on vowel harmony 
fallowing the pattern of the object suffixes) is introduced 
before SOFLTO of the object suffixes: 

bisva'ti' you are waiting for me 
bisva'que' to wait for her 

List of the -va'joij plus object suffixes: 
the verb "to wait for" with continuous meaning: 

-va'ti' bisva'ti' you await (cont.) ae 
-va'tlca' blsva'tiSa' you await us, you (pi.) await me 

us 
-va'quin bisva'quln he, she, they await you, me, us, 

(axel.) 
-va'sln' bisva'sln' he, she, they await us, (lncl.) 
-va'qulnac bisva'qulnac he, she, they await you, (pi.) 
-va'queye blsva'queye' I await you 
-va'queyac blsva'queyac we await you, I await you (pi.) 
-va'te blsva'te await him, it, (masc.) 
-va'que* bisva'que' await her, it, (fen.) 
-cseva'jolj bisacseva'joij he, they (masc.) await them 

" ' ' • • ' -cseva'jol' bisacseva'Jol' she, they (fern.) await them 
Note again that the -va'joij is suffixed following the plural 
object-csi as in the -ja, 

blsacseja' we (lncl.) await them 
-

bisacseva'joja' we (lncl.) are awaiting them (m. or f.) 
(After -cse the -ja' always has a glottal with either masc. or 
fea. object.) 

The same object indicators that cause vowel haraony continue to 
do so when suffixed following -va'joij: 

jebeva'te Is eatlnf? it (isasc.) 



The -ban is suffixed in the order shown by the -jai 
ba'va'joja" ba'va'joban (he) is sitting "again" 
bisacva'joja' blsacva'joban* (she's) waiting "again" 
bl6acseva*joja* blsaoseva'joban (he's) waiting "again" 

With the object Indicators the -joij is dropped ( as explained 
above in c)j 

blsva'bajte awaiting his 
bisva'ban* awaiting her 
bisva'buaac he, she, they are awaiting you (pi.) 
plylva'busin' he, she, they are awaiting us (stem and 

-ban both affected by vowel harmony of the 
' i in -sin') 

g. The -aqul, -qui "own thing" or "intransitive" meaning (review 
lesson 3 , pt. 1 & lesson 7 , pt. 7 . ) is maintained with the 
-va'joij. Study the contrasts belowi 

Yu nash blsva'te. I was awaiting him. 
Covambacan bisacva'joij tsun. We were waiting in the canoe. 
Tsun nash peyeva'queja'. We (incl.) were talking to him 
Tsun nash peyaeva*joja'. We were talking. 

The jiquej past tense emphaalzer (review lesson Ik, pt. 4) is used 
idiomatically to express the ideai "And here it was....", "And it turned 
out...". It gives the idea of something unexpected, it is often best 
expressed by the Spanishj "habfa sldo..." The na "but" particle is often 
used In the phrase. Memorize the following phrases1 

JeneJ nas cote jlblm' rol'yi, 
naca' na jiquej. 

Anel' na Jiquej ocan. 

5oja' tsun jaa'si' mo' banco, 
a'chis na jiquej. 

(He) thought it was a snake, in 
vain he jumped, here it was a 
jochi. 

It turned out to be raining here 
(arriving in Cochabamba. 

We (incl.) thought the bench was 
good and here it was bad. 

The -tulj can be suffixed on nouns making an Intransitive verb out of the 
noun. It usually means "to bring" or "to get" the object 00 which it is 
suffixed (compare with the tuqul "to bring" (trans, verb)t 

tsij firewood Hu' nash tSijtuij. He gets firewood. 
ojni' water OJnltui' mo' pen. The woman gets water. 

NOTS: When the word has more than one syllable, any word final j or glottal 
stop is dropped before suffixing the -tulji 

ojni' plus -tulji ojnitul' she brings water 
cochlj plus -tulji cochituij he brought pigs 
muntyi' plus -tulji muntyltuijtyi' in the men "bringers" 

(recruiters from the axay) 



On the Interrogative» jedye' 
^Jedyetuij dash atsij mi? that did you come for? 

(The jedyetuij is used where there is movementi come, go for) 

Used with people It usually means to angeri 
Mu' nash jen'tulj. He angered his father. 

Suffixing! The 1 of the -tulj is dropped for further suffixing: 
tsijtulj to bring firewood 
tsljtuja' we (incl.) bring firewood 
tsljtuban (he) brings firewood next 
jaijtyitudye' bird hunting (bringing) noun form 

The postpoeltlon -veij can be translated "for" "after", "in order to obtain", 
the object to which it is suffixed. At times it can be translated "to come 
to get" i 

Shobcrvelj yu. I've come to get squash. 
Pe'revel' nash mo' napo'. That national woman came for bananas. 
Carljtaqui nu'ya* in jedye'velj in cul' in, machltuveij in, 

jedacdye'veij in judyeya* jlcojvelj in. 
They worked there for things for themselves, for machetes, for pal as 

and for salt. 
Jicojveyeja' tsun. We came for salt. 
Jam nash motoclerravei' mo' son. That tree Is not "far" a chain saw 

(the wood is so soft you can easily 
chop it down.) 

San'dye'vei' juchaj tsun a "far" death crime, sin (we kill a 
man, and he'll kill us) 

cui'sl'veij mu' (idiomatically) he's to blame, he brought 
it on himself (lit. it's for himself) 

Memoriae the above phrases. 

5- The reflexive and reciprocal objects» 
A. To show that the action was done to oneself the -tl (fem. subj. -ti') 

is suffixed to the verbt 
mu'ya' pochjltl yujche' yu there I stuck myself on (stepped on 

thorn) 
mo' nash tatsjitl' unya' she cut herself on the hand 
Anlc tari cojtyi'can yu me' Truly sad in my heart I saw myself, 

caviti yu. 
The form of the suffix is the same for all persons (with a glottal 
added far fem. subj.) except for "we incl" which is -tlSa' (-tica' 
can mean either we... or let's ....)t 

ji'jutyitlca' we rested (ourselves) OR let's rest 
The same form Is used to mean reciprocal, to do the action to one 
another, to ench other; 



jaa ma'je* nibe'jiti ill they don't help, do good to each other 
jam ra' jun'tica' cul' Let's not do to each other, be angry 

faqultica* at each other 

NOTESi 
1. The -tl or -tlca' can al3Q be suffixed to the helper verb jun' 

in the same phrasei 
jun'ti, jun'tica' 

2. The plural In is used in anyphraae with -tl when it refers to 
3rd person pi .i "they~ 

3. The reflexive may also be suffixed on other words where a 
translation is difficult! 

Sobaqui' mo' aochti'. She traveled very far. 
Sobaca' tsun, mochtica' tsun. We traveled very far. 

(there the -ti', -tl, -tlca' comes on moch "far" to 
emphasize the distance. Learn to recognize the reflexive 
in these situations, also. 

B. Suffixingt The -ti, -tlca' are suffixed in exactly the same way and 
with the same vowel changes and in the same order as the object indi-
cators that have the same formsi 

Mi nash tatsjlti'. You cut me. 
Yu nash tatsjlti unya'. I cut myself an the hand. 
Jejmiva'ti' in. They (f.) were cooking (-va'joij plus 

refl.) 
The combination -ti, -tlca' and -ban are the same also except the 
glottal shows fem. subject on the -tii 
Mi nash tatsjibun'. You cut me next. 
Yu tatsjibun unya'. I cut myself on the hand next. 
Mo' tatsjibun'. She cut herself next. 
Taun nash jl*jutylbudyica*. We (lncl.) rested "again". 

v n rL N°TE: ThB
huTj"; combination: -budyi6a' may be replaced by VOQ« -bujsha' with no change of meaning: 

CC 

vij» 
^ ' ^ r ^ 1 6 * ' 0 R Ji'^tyibujsha' we rested again 
cashbudyi6a' OR cashbujsha' we went down river again 

and reference far the ra'beja to patch, repair 
grandfather-grandchild clothes, canoe, etc. 
relationship tsedyedye' (f.) night, late at night 

nlpjeyaqui, , , x 
" ni'baqui B to shoot with tfilu w a s p 

slingshot yovityi, 
. ., , v . . yovityeja' to fish with fish-

3hi <mV> tePlr hook and line -
! ^ y \ P O O r ' yenamqui B without money yenamqueban' to flame, burn 



VOCABULARY. Cont. 

obadye' 
ja'mij (m. or 

vo'co (f.) 

chicaqul 

codlchyi 

jl'jutyltica' 
jl'jutylti 

jaijtyi* (f.) 

month of May 
f.) to precede, go 

ahead, (do it) 
first thing 
stomach, intestine, 
abdomen 
to understand, to 
know, to hear 
to sommersault, 
jump in 

to rest (oneself) 
bird 

chujdulj, -uyeja' 
carljtaqui 
yacaj 
bucaj (m.) 
jedacdye' (f.) 
val'ni 

a' (f.) 

ba'yedye' (f.) 

a'turntyi' -si' 

to be lying down 
to work 
hard, (lit. & fig.) 
small lizard, jausi 
shovel, pala 
to boil, (intrans.) 
body, fuselage of 
plane 
town, country, 
living place 
owner 

EXERCISES; Translate to English! 
1. Ku'can venjoij tsun ba'yedye' tsaĵ San na mo' jiquej ba'yedye'. 
2. Oij nash peyacdye' jenej jaijtyitudye' chi'bacsi in ijmeya'. 
3. Jam jam tsun ahu'queja' pal' vatyequej aca'ya' fara'nacseva'jobasha' 

muntyi' in. 
Aty mu've yu radio ya'iyeva'joij San Borjacan. 

5- Mu' tsan' bisva'te camion jam na jun' atsij. 
6. Plstave nash tsun bisva'que* avioneta mu've tsun. 
7- Kunjaya'can peyeva'queij mo' napo', anic tiara' mo' cacalj na monl mo*tyi' 

querecha. • 
8. Munja* nash jijcaij quijodye' can yu atsljban viya' yu piyiva'bun yu, mo'dyes 

jam jun' carijtaqui yu. 
9. A nash ayijban mo' tsijtui'si' jiquej. 
10. Tsun nash bisacva'joij tsaucan, a na men venchui' mo' a'turns!' cacdyes. 
11. Dyijyi tsan' yu jacte mu' shlbo', vatyequej ja'mij atsij mu' napo* cabajte 

mu* shfbo*. 
12. Rajcan nash codacva'joij sonya' in jam ra' jo'mesche' tsun. 
13* Jen' mi ra' codyeja Jen', mu' ra' chaquisin'. 
14. Arcarveij yu jiquej, $uln' na machituveij yu. 
15. Jam jun' Soshi in, ba'va'joij in peyacva'joban in. 
16. Cavinyevac, a tyu' bisva'bunac cojiroya' mu* ayo*. 
17. Sactiya' tsun Cochabambacan anic jam'si' mayedye', anei' na jiquej ocaa. 

Join correctly the verbs and suffixes in the parentheses and then translate to 
English; if several meanings are possible, give them all. (Consider the pre-
ceding pronoUft t6"be the "subject, the one following the parentheses" to "be the 
only object pronoun. (Do from memory referring to the lesson only where not able to 
to remember the forms)« 

1. T3un ( rtcI . ̂  (neva.anl -va ' ^ . 



J J • 

2. Tsun (lncl.) (peyaqui -va'joij). 
3. Mi nash (peyaqui -va'joij) yu. 

Mi (peyaqui -va'joij) tsun. 
5. Mi'in ra' (peyaqui -va'jofj) yu. 
6. Mi'in (peyaqui -va'joij) in tsun (incl.) 
7. Yu nash (peyaqui -va'joij) ml. 
8. Mu' tsan' (peyaqui -va'joij) mi'in-. 
9. Yu nash (peyaqui -vajoij) mu' muntyi'. 
10. Yu (peyaqui -va'joij) mi'in. 
11. Tsun (peyaqui -va'joij) mi. 
12. Mi nash (bisaqui -va'joij) mo' nanas. 
13. Ho' (peyaqui -va'joij) mu'in. 
1^. Mu' (peyaqui -va'joij) mu'in. 
15. Tsun (exol.) (blsaqui -va'joij -ban) mu'in. 
16. Yu (blsaqui -va'joij -ban) mu' muntyi'. 
17. Yu (blsaqui -va'joij -ban) mo' pen. 
18. Mu* (peyaqui -va'joij -ban) tsun (incl.). 
19. Mu' (peyaqui -va'joij -ban) yu. 
20. Mu'in (peyaqui -va'joij -ban) in mi'in. 



LESSON EIGHTEEN 
94 

DIALOGUE: At the meeting: 

Judye' a to* o. Jima6a' qui. 

iJuHis n6mero ma'je' jimafia'? 

pgrl' qui' tao n6mero, mi ra' 
tiyacohui' mo' Jiaaodye*. 

Anio J5m'si' mo' jiaaodye'. 

Jimja' ohime' yiri' tao ySvStidye' 
jiyi' nSmero. 

JiLdye' cfldaSa' ra* Jen'che'. 

Gadaqul paj se'vaqui muntyi' in 
Jen'si* 0eyaodye'. 

Chime'dye flitetaety in judyeya' 
oashvety in cadaqui au'indyes in. 

Qui ra' se'va6a' Jen'ai' feyacdye1. 
SeHor Yonardo ra' $eye' uruoyas 
JSeyaodye' Jen'si'. 

MEMORIZE the 

1. Hitseja'. oashtifia' 

2. Fereban ca Jeyafian five in 

3. "TaiJ jaSajiaac," yi oa in. 

4. Chat ca caman'yeian1 taa1 mu' 
jeyajquifian' ava'. 

5. Cojquiova'Jol' jSi' mo'. 

6. Ma'Je' tsan' Ji'JSm'yu'tajquiqui 
modyin. 

7. TaiJ oadaoa mo'ya' pe're. 

8. Quavique' tsan' tsun mo've, jam 
jun' daque' tsun. 

Alright, it's time, let's sing next. 

Which number do you want that we 3ing? 

Number twenty, you'll start the song. 

Truly pretty is that song. 

Let's sing also number seventeen. 

Ok. let's pray to God. 

Let's pray that people will listen to 
God's Word. 

Also for the upriver ones and down-
river ones let's pray. 

Now let's listen to God's Word, SeBor 
Leonardo will tails about the old Word 
(Old Testament). 

following phrases: 

Let's go upriver. let's go downriver... 
(from hymn) 

They hurriedt told them there 

"Go, go get him next," they said 
dizque. 

Then (she) went and returned his 
mother, she went to tell her son. 

She used to go to visit her 
mother-in-law. 

He wanted (frustrative) to go to have 
(oause to) his tooth fixed. 

Go, go ask for bananas there. 

We went to look for it (to buy knife) 
but we didn't find it (any). 



9. Mu'che' qui Fan daquicte tsun, 
jajbu'yecte Fan tsun. 

(On) there 30 we found Juan, we went 
to stay (be with) Juan. 

10. Chime"dye slesadan in, chat 
aty dan' Ji'Jutyibun 
doshva'JoiJtyiij. 

11. "Yu ram' Tfita dddajte," 
t4ri* ava' yu. 

12. Yovityeda', anic Ritsi' 
ta.bs.dye' in. 

13. Taij cavecme mu1 covamba aty 
ijaij in. 

14. "Carijtadajsha1 ra' 
dacadaj3ha1" yi. 

15. Jam ra' Jun' blsada', Bibe' 
JuiJya' ml, JemoHe' cavin 
atsij mi. 

16. Dacacsequi' yu jejmiva'ti' pSto 
in. 

17. Men moao» tsun chat muou* 
daquite tsun. 

18. Taij oavecmac nopety muntyi'. 

19. Mu* nash Jiquej jlye* 
dojquidan. 

20. Tse' mu' jeyajquidan' a*a' mo. 

21. Ma'Je' tsan' doshan tsun 
soijidan tsun bu'taodye'dan. 

Also they went to eat next, then a 
little bit I rested next, I was 
sleeping (a sleeper). 

"I'll go visit daddy," my daughter 
was sad. 
Let's go fishing, the fish are going 
upstream. 

Go see the canoe, they've finished it. 

"We'll work again and find (get) again 
(the burnt up things etc.)," he said. 

Ue can't wait (to accept the Lord) lest 
you suffer (lit. if-when you suffer,) 
it's necessary quickly you come (to 
the Lord). 

I (f) found them oooking a duck. (male 
speakers drop dacacsequi) 

After a long while (in plane) we came 
to the mountains. 

Go you pi. see the man across the 
(lagoon). 

He went (past) to see his grandmother. 

His mother went next to see her son. 

Ve wanted (frus.) to sleep then but he 
went to drag us (excl) from the 
mosquito net. 

GRAMMAR: 

1. Reflexive verbs; There are some verbs in Chlmane that have the reflexive 
suffix as an integral part of the verb. These will be known as reflexive 
verbs and will be shown in the dictionary and in the vocabulary with: refl. 
written after them. There is nothing in the meaning that determines which 
verb is reflexive. These verbs end in -tida' for 1st person pi. "we incl." 
and in -ti (-tl* with a fem. subjeot) in all other persons following the 
pattern for reflexive taught in lesson 17: 

Ji'jutyiti I, he, you, we excl. etc. rest 
Ji'jutyiti' I, you, she etc. fern. subj. rest 
Ji'jutyitida' we inol. rest OR let's rest 

Suffixing is as taught for the reflexive, lesson 17, pt. 5 B. 



Some reflexive verbs are: 

cashti, oaahtifia' to go downriver, be swept downriver 
Ji'chSyiti. ji'chSyltiSa' to study, learn 
jijou'siti, jijmu'sitlfia' to hide (intrans.) 
jejaiti, jejmitifia' to cook (intrans.) 
oa'niti, ca'nitifia' To return, go back, backslide (spirit.) 

return to Lord etc. 
to'biti (cl. B of topyi to explode) rioe. etc. heads out 
to'biti* pe're banana plant sends out stalk 

(The first four have been introduced in previous lessons.) 

Suffixing with -ban (these changes have been taught in lesson 16. pt. 1:) 
Ji'chSyiti to study 
Ji'chSyibun to study "again" 
Ji'chSyibudyiSa' we study "again" 

2. The reflexive command forms are: 
you sg. -ta 
you pi. -tiiam', -tao (this form preferred) 
Jejmita! Cook! 
Jejmitac! OR Jejmitioam'I Cook (you pi.)! 
Ji'chSyita! Study! Ji'ohSyiticam'! Study (you pi.)I 
fai' Jita piSidye'ya'. Annoint yourself with medicine. 

3. The -ti' "you sg. to me" object suffix, the -ti6a' "you pi. to me, you to 
us" suffix and the -ti, -ti'. -ti6a' "reflexive, reciprocal" suffixes change 
in form to -dyi'» dyi or dyifia* respectively when sufixed directly to a a or 
sh: 

Mi ra' Sucdyi'. You'll visit me. 
Mi ra' fiucdyifia'. You'll visit us. 
ji'tashdyi, Ji'tashdyi£a' to lead 

When suffixed directly to a -n' it can have either form: 
mi Ji'aon'dyi' OR Ji'aon'ti' you got me lost 

4. The "Let's ..." 1st person pi. incl. command on the -qui suffix (Review 
Lesson 3. pt. 1 and Lesson 7. pt. 7 as to the meaning of the -aqui. -qui 
suffix) The "Let's ...." oommand Is formed by dropping the 1 and suffixing 
an -a' (instead of the regular -Ja') and adding aspiration on the -o: 

carijtaqui to work oariJta6a' let's work 
Jimaqui to sing Jiaafia* let's sing! 

This contrasts in meaning with the transitive form: 
JimJa' let's sing (a certain song) 

So: J&ya6a' &v&' tsun. Let's tell our ohild. 
Peyafia*. Let's talk. 
Peyeja. Let's talk to him. 

(Note that the form is the same as for: "we incl." see lesson 12 pt. 1. 
PeyaJa. We talk to him OR let's talk to him.) 



5. The -c- "go" aspect suffixed to the verb emphasizes the concept of going to 
perform the action. This is the suffix that was introduced in lesson 10, pt. 4 
a. on the word ddqui: 

Yu ra1 Sfiaue*. I'll go see (visit) her. 
Yu ra' 6o£te. I'll go see (visit) him. 
dufidyida' you go visit us etc. 
fiufidyl< you sg. go visit us 

a. The verb •cavaqui" suffixed with -o- plus, object suffixes: 
tu cave'. I saw her. Yu caveque'. I went to see her. 
Yu oavete. I saw him Yu cavegte. I went to see him. 
aavifitl' (or cavi£dyi») you go see me 
cavi£tida' (or cavijtdylda1) you go see us, you pi. go see me, us 
oaviquin 3rd pers. go see you, me, us excl. 
oaviasin' 3rd person go see, us incl. 
cavisnaa 3rd person go see you pi. 
cavefiye I go see you 
cavesyao We go see you, I go see you pi. 
oavacseaui to go se them (m. subj.) 
cavacsegui' to go see them (f. subj.) 

Notice: 1. The Chimane vowel harmony pattern. 2. the -c-(-qui, -qui1 in this 
position) follows the -csi "thea". 

b. Class 0 verbs (lesson 11, pt. 1) which suffix directly to the final consonant 
add the vowel e between the consonant and the -a- "go" aspect: 

quevaqui, queuja, quevecte go to look for him 
cochaqui, cochja, coeheote go to grind it m. 

o. The verb daoaqui "to find, encounter" is Irregular in that it adds an 1 
instead of e: 

daoaqui, dacja, daquiote to encounter, find him 
daquique' to go to find her 

The other objects are added to daoaqui following this pattern. The verb 
"JScaqui" "to get, take out" is irregular in that it adds an i instead of 
an e and this causes stem vowel harmony: 

JScaqui, JioJa, Jiquicte to go to get him, it m. 
jiquique* to go get her, it f. 

Note: dacaqui plus -c- "go* rather than meaning "to go to find" usually means 
"to reaoh, to aoae to, or just "to find" in the sense of "oooing upon": 

Dacacsequi* yu JeJmiva'ti' p&to in. I found them (arrived at the house) 
cooking a duck. 

Men momo' tsun chat muou daquicte (After) a long while (in the plane) 
tsun. we oaae to the mountains. 

(Froa now on tsun "we" will be written without the stress mark signaling the 
backed n. The backed n is still there, but context will distinguish it from 
tsun "sun".) 

d. It is interesting to note that the verbs iuaui to bring and oaaul to take are 
considered to have the meaning "to go" as an integral part of the verb, (lit. 
•to go to bring" and "to go to take") consequently they do not accept the a "go" 
suffix. 



e. The -a- is used on intransitive verbs also. A -qui is commonly suffixed to 
the verb stem (as shown by the suffixing of -ja' (See Lesson 12, pts. 1 and 2): 

tatsyi to out (intrans.) 
tatsyeja' we incl. cut (intrans.) 
tltsyequi shamij (he) went to cut motacfi leaves 
dyui1 she bathes dyuja' we incl. bathe 
dyfiqui' she went to bathe (Hote the stressed vowel in this word) 
shupqui to come out etc. shupqueja' we incl. come out 
Jim' shupquequl' (The chain saw f.) came out (of log) alright (Lit. went to 

come out, thinking of the movement to the end of the 
log (sawing boards) so it "went - came out alright" 

yovityeja' we incl. fish yovityequi to go to fish 
ya'iyeja' we buy ya'iyequi to go to buy 

The -ban is suffixed on these verbs simply by dropping the -1 of the -qui and 
adding -an plus aspiration on the -c- as the pattern requires: 

caman'yequi to go back caman'yedan' she went back next 
dyfiqui to go to bathe dyfidajsha' we incl. went to bathe next. 

f. The -c- "go" with the "we incl." transitive suffix with rnasc. object is -ja: 
cavecja we go see him, it o. OR let't go 
bisecja we go wait for him, OR let's go.... 

The intransitive and transitive with fea. object "we incl." suffix has 
aspiration on the -o- plus -a': 

caveda' we go see her, it f. OR let's 
bisada' we go wait for her,it f. OR let's... 
ya'iyeda* we go buy OR let's.... 
yovityeda' we go fishing OR let's.... 
(compare with Lesson 15» pt. 7) 

(Some speakers use aspirated -c- for masc. subj. too: aaveda we go see him) 

g. me j.gtratt93.tlY<? Qqpmawi fgra? with ttw -s- "so" suffix are: 
you sg. -ca: dydoa go bathe! ya'iyeaa go buy! 
you pi, -dam': dyfidan' go bathe you pi. ya'iyedam' go buy 
we incl. -da': dyfida' let'3 go bathe ya'iyeda' let's go buy 

Note the shift in stress on this verb with the -c- "go" suffix: 
dyuja' we incl. bathe 

But: dyfiqui to go to bathe dyfioa go bathe etc. 
This shift is common on one syllable words suffixed by the -c- (-qui) go: 

dyScyi to stop dySqui to go to stop, stay 
chaja' we go down chfiqui to go to go down 
oh&ja' we vomit ch&qui to go (outside etc.) to vomit 

Hote that these last two have different word stress (review phonemic statement 
p.14, f) yet both are stressed on the first syllable when the -c- (-qui) "go" is 
suffixed. 

The transitive command forms with the -c- "go" suffix are: 
you sg. fea. obj. -ca: caveca go, see her, it f. 
you sg. masc. obj. -cac, -cvac, -dam',: 

cavecvac OR cavecac OR (pref.) eavedaia' go see her, it f. 
you pi. m. obj. -cmac: cavecmac go see him, it m. 
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with -csl "them": 
you sg. -ca: cavacseca you sg. go see then 
you pi. -cac, -6am': cavacseoac OR cavacse&am' you pi. go see them 

h. The transitive wa lncl. forma with -a- •go" are regular showing fern. gender 
of the object by a glottal: 

cave3a' we(let's) go see her. It f. • 
caveSa we (let's) go see him. it m. 

The same variations in speakers occur here as described in Lesson 15. pt. 8: 
some say cavecja*. cavecja in very slow speech, some say cave6a'. cavecja; most 
say it as above. 

i. Chart of oommand and we incl. suffixes with -c- "go": 
subject 
of verb 

intrans. 
verb 

trans, vb. 
masc. obj. 

trans, vb. 
fea. obj. 

trans, vb 
pi. obj. 

we incl. -Sa' -fia -Sa' -c3eca 

you sg. -ca -cme -ca -caeca 

you pi. -cac, 
-6 am' 

-cmac -cvac 
-cac 

-csecac. 
-csefiam' 

-6aa' 

Learn these in phrases U3ing the grammar as a reference until you have mastered 
them. Also note the similarity to the regular command forms (without the -o-
"go"), review the chart lesson 14, pt. 3. 

j. The -c- "go" plus "own" -qui, suffix: 
1. Review the meaning of the -aqui. qui "own", "intransitive emphasizer" 
suffix in lesson 3. pt. 1 and lesson 7. pt. 7. This suffix can be combined 
with the.-o- "go" suffix with either of the above meanings. 

jSte to say to him 
Jfiyaqui to say to own (relative) etc. 
JeyaJquiqui to go to say to own (relative) 
£6qui to think own thing etc. 
6oote to go visit him 6oque* to go visit her 
jaye' fiojqulqui to go to visit grandmother or grandchild 
cavaqui to see oavecte to go to see him 
cavajqulqui axa.' to go to see one's child 



2. Suffixing: The -c- (in this case -qui) "go" is suffixed immediately 
following the 3tern final "own" -qui which is preceded by a -J-. The stem final 
-a (in verbs that have one) remains -a. there is no change to e or i: 

jeyaqui JeyaJquiqui to go to 3ay to one's relative 
£6qui fiojqulqui to go to visit. see one's own relative, one's 

own thing, chaco etc. 

3. In actual usage this construction often occurs with the -ban "again,next" 
suffix. It's form i3 -an with the adjoining -c becoming aspirated following 
the pattern already taught(lesson 15. pt. 5): 
From text: 
Mu1 nash jiquej jSye' 6ojqulSan. He went(past) then to visit (his) 

grandmother. 
tse' mu1 jeyajquidan' aŷ .' mo' his mother went next to say to her son 

4. The -va'joij follows the -qui "go" (with -i dropped) in this formation: 

fiojquicva'joi* 3he went often (continuously) to vi3it own relative 

Mote: The -qui "own" suffix can be used to interpret the speaker's feeling, 
it's use is not absolute. Occasionally both the "own" -qui and the regular 
object will be U3ed in the same context referring to the same person: 
From text: 
Cojquiaiii ra' dui'tyi' vi' yu. I went to visit ("own") my own 
Enenterio Cayuba fiocia. yu. brother-in-law. Ementerio Cayuba 

(his name) I went to visit. 
Jaye1 yu caqui' yu jorojya' My grandchild I carried (own) outside 
farajjequfl' yu. I went to put her. 

k. The -c- "go" with the combination -ban plus object indicator suffixes: Review 
the -ban plus object suffixes in lesson 16. pt. 1. The -c- "go" meaning is 
added to the combination simply by replacing the b. with the -c which becomes 
aspirated. (The same vowel harmony patterns are followed): 

jlbun he. she.they tell you. me, us excl. again 
jifiun he, she. they go tell you, me, us excl. again 

List of the -c- "go" plus -ban plus object suffixes on the verb peyaqui to talk: 

fliylfiun' you sg. go to talk to me again, next 
$iyi6udyi6a' you go to talk to us again, you pi, to me -
0iyi6un 3rd pers. goes to talk to you, me, us exal. again 
j5iyi6usin' 3rd pers. goes to talk to us incl. again 
$iyi£unac 3rd pers. goes to talk to you pi. again 
jteye6adye I go to talk to you again 
£eye6adyeyao we go to talk to you again. I to you pi. 
£eye6ajte to go to talk to him again 
£eye6an' to go to talk to her again 
{Seyacsefian 3rd pers. m. go to talk to them again 
0eyacse3an' 3rd pers. f. go to talk to them again 
0eyacseSajsha' we incl. go to talk to them again 



From text: 
Ma'je' tsan' doshan tsun 3oijidun 
tsun bu'tacdye'dan. 

Shuj ca Dodorfo, oisidun tsun. 

We wanted to (frust.) sleep then but 
be went to get (drag) us (excl.) from 
In tbe mosquito net. (He would 3ay 
"come to get us", in Chicane the 
speaker talks from point of view of man 
who went, so "went to get us.") 
Dodorfo ran they say. he went to wait 
for us (in English we'd say "came".) 

1. In the same way the combination command and we incl. suffixes with the 
-ban suffix show the -c- "go" suffix by replacing the -b with aspirated -d 
(Review the chart lesson 15. pt. 3): 

-bada -dada ya'iyedada go. buy a^ain 
-bada' -dada' oqdyedada' go ask her again 
-badac -dadac cgdyodadac go ask her (you pi.) again 
-bajme -dajme C£dyedajme go ask him again 
-bajmac -dajmac cfidyedajoac go ask hiu (you pi.) again 
-bajsha -dajsha oqdyedajsha we incl. (or let's) go ask him 

again 
-bajsha' -5ajsha' cadyedajsha' we incl. (or let'3) go a3k her 

again 
-C3ebada -csedada cgdacsedada you go ask them 
-csebadac -C3aSadao cadacsefiadac you pi. ask them 
-csebajsha' -s3edajsha' OQflaC seca j3ha' we incl. (let's) go ask them m 

f. subj. 

From text: 
"Are' itSij" yi, daquicajte tsun. "Maybe he's not home," ha said, (but) we 

found him (there). 

m. The -c- "go" plus reflexive: -ti, -tida': 
As explained in lesson 17. pt. 5B, the reflexive suffixes just as the -ti', 
-tida' object suffixes: 

she cooks 
she goes to cook 
we incl. or let's go cook 
Go. cookI 
Go. cook (you pi.) 

In actual practice, however Taij. jejmitat Go. cook I would be more natural. 
6. The -tida' object indicator suffix means you pi. to me, us OR you sg. to 
us excl. However the usage of the -ti6a' seems to trigger the you pi. 
pronouns or suffixes in their mind and they use plural where they "should" 
acoording to language patterns use singular: 

Mi ra' cabudyida' tsun jam qui You sg. take us so we don't get lost in 
moHi tsun dlra'dan. in the jungle. 

The above should be completely correct but my informant, even though he 
understood the participants clearly, insisted on: 

jejmiti' 
jejmiodyi' 
jejaicdyida 
jejaictal 
Jejmlcdyidaa' 
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Mi ra1 cabudy16a' tsun mi'in Jam qui You sg. take us you pi. so we don't 

moKl tsun dSra'6an. get lost in the Jungle. 

The above would be the literal translation! however the actual meaning is 
still: "you 3g. take us...". 

Tsun nash cfidyeyac mi ferdye' We ask you (God) that strength you give 
so'mitifiaa' mi'in. us pi. 

Though when he stopped and thought be changed the last mi'in to jol yet in 
fast speech this is common. 
From text myth: 

Mi adao rajSan, aty ra' You sg. always, already will finish 
rsjjitlda1 Jibitifia* mi'in. us off. eat us you pi. 

Here again the subject is singular but the -tifia' triggers the mi'in pronoun. 

VOCABULARY: 
cati, cStiyeja' to plant intrans. 

e'bina (f.) hammock 
vSti, vSteJa' to cry 
Ayaj (f.) moon 
iyaJ (m.) month 
muc\i' (m.) mountain, m. range 
odo* (f.) spider monkey, marimono 
pirij (m.) clay, also used for c&ntaro 
shevan1jeyaqui. sheva'naqui B to toast 
coffee etc. 
tai'Jeyaqui to swing 
Jajbu'yaqui to live with, be with; 
spiritually, live with God etc. 
t^bl. tabsJa' to fish with bow 
and arrow, net 
dyulj. dyuja' to bathe 
dyfiqui to go to bathe 
tasjeyaqui to finish off 
shamij (m.) leaf, motacfi leaves 

t4ri, t&reja' to be sad, cry, 
repent 

aty tas it's, they're all gone 
oa'Siti refl. to return, turn back, 
backslide(spirit.), return to Lord 

jimaqui, jimja' to sing, to have a 
church meeting 

jSm'yu'taqui to repair, fix 
bu'tacdye' (a.) mosquito net 
feri, fereja' to hurry, come, coae 
along 
to'biti refl. to head out, send out 
stalk, rice, bananas etc. 
shupqui, shupqueja', shuban to leave, 
go out, come out 
ujaij (alt. ijaij) ujayeja' to finish 

(intrans.) 
soijeyaqui to drag, pull out 
sa'cti refl. to leave on trip 

EXERCISES: Translate to English: 

1. C^dyebada' quereSha. yu ma'je' ya'iyequi mo* e'bina. 
2. CQdyeSaJme arosh, a nash Jayej tsuntyi1 arosh. 
3. JeHej itfiij mu* Fan 66te tsun. daquioajte tsan* aoa'San tsun. 
I. Yu nash daquique' ao' fen jejaiva'ti' naca'. 
5. Yu dacajquiqui Jaye' yu sheva'Heva'que' cafe. 
6. PiSidye'ya' tai'Jita, aty tas Juijya' ya'iyefian* quivij. 

Aty jam anei', J5a' catiyeSa' arosh. 
8. T3un Jfijeja Jen' atsvun, Jam ra' dam' oa'nitlfia'. 
9. "Taij shamituva," jSte ca. Mo'dyes tStsyequi ca 3hamij. 
10. Coshva'joi' Jaye' yu caqui' yu, JoroJya' farajjeque' yu. 
II. Anic t5ri' &V3.' yu fiSSaij na mui' jaa jimaSa'. 
12. Hojno ca ra' piyiSurvao mi' nisrn*. ->»' 
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13. Jun1 dash jam piyidun* mi. ma'je' tsan* carijtaqui yu. 
14. Yu ra1 jSm'yutaqui casai6n yu. nojno ra' soljeyaqui yu. 
15. Nojno6anya' yu ra1 cavecyac aoa'fiaa mi'in. ma'je' ya'iyequi bu'tacdye'. 
16. Perotayefia' lertaosya' aca' chita' qui ra' dyfi£a' tsique'6an. 
17. Jiquicme mu' Pancho Hutyibudylfia1 qui. 
18. Jiquioada1 mo' Jen mu' paj Jejmibun' muntyl'dyes. 
19. iJam ra' ma'je' 6ucdyi' mi? 
20. Nojno ra' yu 6ucye jam tas juljya' plra mi. 

Conjugate using the suffixes following the verb and then translate the completed 
form to English: (-c- will refer to the "go" suffix, -qui to the "own" suffix): 

Example: Jfiyaqui -c-, -ban, -te 
j6Sajte went to tell him "again" 

1. oavaqui -c-, -e' 
2. cavaqui -c-. -ban, -te 
3. peyaqui -o-, -ban, -tifia' 
4. peyaqui -c-, -ban, -yao 
5. Jfiyaqui -c-, -qui, -ban (m. subj.) 
6. 66qui —c—» -qui, -ban (f. subj.) 
7. 66qul —o—, -te 
8. £6qui —c—, -ti' 
9. 66qui -c-, -tida' 
10. daoaqui -osi, -c-, -ban (f. subj.) 
11. soljeyaqui -c-. -ban. -in 
12. dacaqui -c-> -ban, -ye 
13. cavaqui -ban, -yac 
14. dacaqui -csi, -c-, -ban (m. subj.) 
15. cavaqui -c-, -qui, -ban (f. subj.) 
16. farajjeyaqui -c-. -e" 
17. farajjeyaqui -ban, tida' 
18. farajjeyaqui -e-, -ban, -tifia' 
19. yovityl -c-, -ja' 
20. JScaqui -c-, -mac 
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LESSON NINETEEN 

DIALOGUE: 

iA oa' se've' mi Jen'si' £eyacdye' 
mu? 
A tyu' nashu'. 

iA oa' Jfijete Jeaocristo ml? 

A tyu*. porojma jiquej Jujyi yu, Dino 
Ji'chSyln yu. 

iTaca" 4uin' cacha'chui' rnua 
fSeyacdye'? 

Dam' yejooij yu taoa' qui nam' jayej, 
jam jSm' bS'yi yu. 

Me' nash, jenoffe' rajfian se'veja' 
Jen'si' Ceyacdye' paj qui yejcoja' 
Jam qui penjajsha'. 

Yu nash ma'je* ca'Hibun qulvij 
se'veban' Jen'si' peyacdye1 mu'. 

PHRASES: 

Memorize all the phrases and sentences given in the graimaar points as examples 
of the grammatical constructions introduced in this lesson. 

GRAMMAR: 

1. The -vun is suffixed to a noun: 
a. To show that the person referred to is dead. It is translated in Spanish 

by the word finado(a): 

Ramonavun the late Raaona 
Jen'vun yu el finado, mi padre (ay late father) 
TSri' tse'vun al. Your mother (now dead) was sad. 

The suffixing of -vun follows the pattern for suffixing of 
postpositions: 

ao'si'vun &va' her (dead) child 

b. It is U3ed on dead animals, usually former domestic animals when 
talking about them: 
aShujvun yu my dog(now dead) 
mishivun the dead oat 

o. It can be used on former objects: houses that have fallen, a canoe 
that's rotted away, a lost gun etc. 
aoa'vun yu ay old house (now gone) 
Yonardotyvun raacha Leonard's launch (now destroyed) 

Have you already heard God's Word? 

Already (I have). 

Have you accepted Jesus Christ? 

Already, long ago I accepted, Dean 
taught me. 

Do you still follow His Word? 

A little I've progressed but still 
I lack, I don't live well. 

That's the way it is, it'3 necessary 
we listen to God's Word so that we 
progress, so we'll not fall (in sin). 

I want to return again, listen to 
God's Word. 



d. It can £>e U3Q<1 o n a nolaiaaxi2ed verb: 
mu* ii'ohiyaoaityvun the teacher (now dead) 
nibe' cave1 3hishi'atyvun the (now dead) thief suffered 

The -taoul varb.n: 
a. There are a group of verbs that end in -taqui and though there is 

no similarity of meaning yet they all suffix alike. Some of these suffix to 
other stems to form different words. Learn the pattern of suffixing (later you 
will learn the separate -taqui suffix): 

Jam'taqui to make: "own" or "intransitive" meaning. The fam. object 
is suffixed by first making the -t palatalized: 

Jim1taqui to make it f. 
The masc. object is suffixed by first removing the entire -taqui: 
jSm'te to make it m. 

with -Ja we incl. 
JSm'tyeJa we incl. make it m. 

SO: naijtyeban', naijtyebajte> naltyefiajte etc. 

b. Conjugation of -taqui verbs demonstrated by the verb naijtaqui "to see. 
spot, distinguish": 

naijtyeja we incl. see him, it m. 
naijti' you see me 
naijtifia' you pi. see us etc. 
naijtyin 3rd pers. sees you. me etc. 
naiJain* 3rd pers. sees us incl. 
naijnac 3rd pers. sees you pi. 
naijtyeye I see you 
naijtyeyac I see you pi. etc. 
naijtye' to see her. it f. 
naijte to see him. it m. 

c. Some verbs occur both with and without the -taqui, the -taqui causes 
the meaning to change but the change cannot be predicted so each must 
be learned as a separate verb: 

jSochjeyaqui to stab. Jab, poke 
£ocataqui to give an injection 
JJjeyaqui to blow with mouth etc. 

(Sujtaqui £ujte to inflate ball etc. 
These will be given in the dictionary as separate verba but their close 
meanings will help you to learn them. 

Ihq -taqui atftix: 
a. The -taqui usually emphasizes that the action was done against the will 

of or taking advantage of the object. It occurs most frequently in 
contexts of violence, of hurting the object: 
taptete ojtere' (he) grabbed the rooster (against its will) 
jitiche' ca tijtete tney shot him in the forehead (against his will) 
tiyacohute chiptete in they began to shoot him (with arrows) 
uo'che' nash repte' yu I "cot" it (stood in front of fleeing turtle) 

(against its will) 
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Note that this -taqui is a different suffix from the -taqui (review 
alveolar t (written tj contrasting with dental t in the phonemic state-
ment p.5 pt. 4 and p. 15 C 4 b) described in pt. 2 above and the -taqui 
to be introduced later. Since this is an alveolar t it does not become 
palatalized before i or e: 

chiptaqui ohipte' shoot her 

But: JSm'taqui jSm'tye' make her' 
(The stress mark need not be written on the t (t) preceding i or 
e.) 

b. The -taqui is commonly used with the reciprocal (lesson 17 pt. 5): 
Taptiti ca in. chi'biti ca ijiaeya' in ... 
They grabbed each other, shot each other (against their will) with 
arrows ... 

Occasionally the idea of accidental action is included in the -taqui: 
Atsij sara'rSij Jiquej Martin (And here) Martin came by carrying 
jedacdye' Jentete nash yuj6an a pala, I out (hoed) him on the 
yu. foot (aocidently). 

yujya' cachteban' with my foot I (happened) to step on 
(sunken cargo) 

d. Note that the -taqui is used for emphasis, it may occur in the same 
context with the regular object suffixes referring to the same object: 

fai'dai'tyi in tsafjete the shot (arrows) they hit him, they 
ca in noftete ca in "thumped" him (against his will) 

Note that the second verb nas the -taqui, the first doesn't though 
the context and object is the same. 

e. Suffixing: The -taqui suffixes only on cl. A verbs (according to 
present data). It is suffixed directly to the root, the regular suffix 
point -je is dropped: 

tapjeyaqui, tapjete grabbed him 
BUT: taptaqui to grab "own" against his will 

f. List of -taqui with objeot indioator suffixes: 

taptaqui to grab "own" against his will 
tapteja we incl. grab him against his will 
tapte' f. obj. 
taptete m. obj. 
taptiti' you to ae 
taptitifia' you pi. to me, you to us 
taptin 3rd per. to me, you, us excl. 
taptisin' 3rd per. to us incl. 
taptinac 3rd. per. to you pi. 
tapteye you to me 
tapteyac I to you pi., we to you 
tapteyacsi(1) to thea 
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4. The -<lyes, dyety "for" suffix (lesson 3. pt. 4 and lesson 5. pt. 6). 
It can be used referring to people in the sense of "destined for" 
especially in spiritual vocabulary. When carrying this meaning a 
postposition is usually suffixed on the noun preceding the -dyety, -dyes: 

From text: 
Yu ra' sSai, Junadyety, 6ui' I'll die, for where would I be des-
momo' Jadac tSiJiandyety yu, tined, just myself, maybe I'm 
jadac Jen'yadyety yu. 

Mo' {Sen jam tSijfiandyes a 
to* o jfijete Jesocrlsto. 

Jam qui yiri'ya* tsun 
aon'dye'Sandyety tsun 

destined for the fire, maybe I'm des-
tined for (at) God's (place). 

The woman is not destined for the 
fire, she's accepted Jesus Christ. 

So we'll not all together be destined 
for perdition (lit. destined -for-in-
lostness) 

mon'dye'Gandyes she's destined for perdition 

Note: an alternate (and perhaps more common) pronunciation of the above 
is: aon'dyetydandyety, oon'dye3fiandye3 

Without the postposition -fian, the -dyety, -dyes referring to people 
means simply "for" or "made for": 

From text: 
Mu' jam'sin' mu'dyedyety tsun 
JeKej Jen'dyety 
n&yadye1chedyety. 

(God) made ua himself for himself 
like for God, for heaven, 
(mu'dyedyety: see lesson 10, pt. 5) 

5. The comparative; 
a. The suffix -yaij, -yal' gives a comparative meaning to the word to whioh 

it is suffixed: 

ItSi'yai' oto' 
aseijte de m&quina 
dam' chinyal' 

aseijte de motor dam' 
pe'l'yai' 

Mochyaij tsan', 

there's fewer aosquitos (now) 
(sewing) machine oil is a little 
thinner 

motor oil is a little thicker 

It's further, daughter. 
On verbs: 
Cajnacsiyaijdye rSj 
napo' in. 

dam' utu'yaijtyi' mu' 
Mu' Ji'chiyaosi 
chijyaijtyl' in. 

He passed more than all the Nationals 
(he played ball better than all the 
Nationals), 

a little bigger one (motor) 
He teaches the upper grades 

(the ones who know more). 

Note the usage of dam'. both daa>' and dadan' can have a comparative 
meaning: even more, even less, even better etc. 
The negative means: "not a bit": 
Jam dam' daque' yu. I didn't find (hunt) a thing. 
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b. the -yaij and -dye "mismo" suffix (lesson 10, pt. 5) occuring in the 
sains word or phrase are used in time situations: 

inojyaijdye sometime ago (same day) 
jiyiyaijdye 1 p.m. to 2 p.m. (lit. a little more 

past) i.e. past noon (tsun "sun" is 
the subject here) 

chSjam'dye menyaij.... finally later 

o. The word aulu'cha' (mojo'cba' f. subj.) covers many comparative 
meanings, centering around the concept of "greater". It can mean: 
"farther along", "superior", "more" etc. 

dam' ou'in muju'cha' in They know more (lit. a little more 
anic chiJ in they, more truly know) 

...Jen' taca'dye muju'cha' ...God loves us surpassing (his 
aa'jisin' hatred of our sin) 

anic muju'cha' tsuntyi' truly there were more of us Chiaanes 
chStidye' in Taimane' in (than other tribal people) 

Muju'cha' tojjete quivij. Farther along he shot it again 
(hunting trip). 

s£yfi.' aojo'cha' the devil makes us sin even worse 
ji'Juchayisin' 

d. The word uya'ya' (oya'ya' f. 3ubj.) covers comparative meanings opposite 
to muju'cha' centering around the concept of "lesser": 
dam' oya'ya' bo' feyacdye' that word is a little inferior (to the 

other one) 
aoch foqui', oya'ya'dye they (boots) 3tink from far away, 
nash yiris vis £oqui' less stinks (one) manure (than the 

boots) 
Fer tsivu.'vH.i' uya'ya' It was real cold (in San Borja), 
qui t3iv3i'mi' it turned out it was less cold in 
CochabambaSan jiquej. Cochabaooa. 

Hote both in this sentence: 
JeHej micdyity in dadaa' ca muju'cha' in. mu'in ca jeHej ayo' in 
uya'ya' ca mu'in 3hupqui in. 

The ones who kept themselves (from eating) were superior, the chiefs 
inferior they came out (in the tests) (From the book of Daniel). 

e. At times the context alone gives the comparative meaning: 
Mi'in ra' 6&ti jeHej ra feryi 6iiti, mo* na ra' <5en feryi' mi'in. 

tou pi. think you are strong ("stronger" in this context) you think, 
but your wives are strong (stronger than you) (in joking). 

6. Ifag -»9 saffian 
a.The -se acts as an object indicator and emphasises the fact that the 
speaker did not see the action done, or it was done when the speaker 
was not present. It can often be translated in English by the past per-
fect: "had....". The -se only occurs on transitive verbs, it always in-
volves an object. It often includes the concept that it wa3 done to 
another's possession or for another, not for oneself. 
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Jautacva'Joban, quit!' ijase 

shipna mu'ohe' farajjise in 

aty rSj tsacjise in 

Shocom'yi soijiose no* radio 
(-o- "go" plus -so) 

Ho' na radio aty jiquiSuse 
Jiquej aajaiya. 
(—o— "go" plus -ban plus • 

they were roasting (meat) they had 
killed a pecoary (we weren't there 
but we now see the pig) 

they had put the mat there (we didn't 
see who'd done it we just saw the mat 
there) 

the gun (parts) were all broken, (the 
animals fell out of the tree, hit him 
on the head, and when he looked at 
the gun it was broken, he didn't see 
it happen) 

He took (stole) drug out (took out) 
the radio. (The actual theft wasn't 
seen but they know he stole it.) 
He went again to leave the radio by 
the trail. 

•se) 

b. Because of its meaning the -se is often used in referring to creation: 
Anic na Jen' tiyacchuse 
Jam'3e Jebacdye' 

rlj. judyeya' muntyi* JSm'se 
jSm'sin' Jiquej rSj 

Truly God began them, made the animals 
(we weren't there but we see the 
animals) 
(he made) everything and people he 
made, he made us (past) all (of us) 

c. The -se is used to emphasize, not every time something is done unseen, 
in text it is rather rare. let you should learn to recognize and ise it. 
Note that below both -se and -e' are used in the same context to refer 
to the same object: 

Mu' na ca tai'ji3e mo'che' But he painted (unseen) on it 
jiquej son'ohe' Cai'Je' faj. on the stick he painted it 

with uracil. 

d. Suffixing: The -3a has only one form, there is no change for gender, 
either subject or object or for number. It suffixed in the same order 
as the object indicator suffixes and causes the same stem changes, it 
also causes the vowel harmony changes: 

Cai'Je' Cai'Jise, Cai'Jibuse 
Jiquifiuti' you go to leave me again: -c- "go" plu3 -ban plus -ti' 

So: Jiqui6use (he) went to leave it again (unseen) 

7. Many Chisane nouns and verbs are actually the "sounds" for which they stand, 
as interpreted by the people. This is known as onomatopoeia. Examples in 
English are: Splash!, Bam!, Pop!, etc. In the vocabulary and dictionary these 

words will be followed by: (ono): 

nofjeyaqui to hit. thump (ono) (3ound of hitting body) 
tijjeyaqui to hit (arrow) (ono) (sound of arrow hitting body) 
toeJeyaqui to break (ono) 
shincavavaj frog (this is what the frog "says") 
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VOCABULARY: 
oafon'Jeyaqui, cafo'oaqui B to stir 
dapjeyaqui to slap, olap 
ca'ij (f) sweet potato 
dSr big 
fi* (f) Juice, tree sap 
jutsjeyaqui to roast 
Jautaqul to roast on chapapa 
mfiquity, -s like this, this size 

(indicate size with hand) 
oto« (f) mosquito 
repjeyaqui to meet ( on trail etc.) 
yiri'ya' altogether 
nofJeyaqui (ono) to hit, thump 
tijjeyaqui (ono) to hit (arrow) 
sflya' (f) demon, devil, satan 
dam'dye Jim' it's better... 
dadam* comparative,better, better 
yet, worse 

uya'ya1 (oya'ya') les3, lesser, 
a little cheaper etc. 

Shocom'jeyaqui to remove, steal, 
put in hand 

tsiYa.'YSli' to be cold (weather) 
faj (f) urucfi, red coloring 
dyScJeyaqui to stop 
chuti refl. to fight 
£oqui, poqueban to stink 

cachjeyaqui to step, press on. flatten 
ricaricaij to play, or make drum 
(lqui, (SiquaJa* to run 
shevaqui to cut with scissors, 
knife, etc. 

mon'dye'fian in "lostness" eternal 
perdition, away from the Lord (in 
this life) 
sh6bo (m) squash 
ojtere' (m) rooster 
mul' today (past time) 
nui'dye right now (past time) 
porojma. (alt. projoa) long ago 
(ochtaqui to inject 
tiyacchuqui. -chuja' to begin 
(trans.) 
Jenjeyaqui to hoe. shovel, throw 
away with shovel 

chin watery, thin (liquid) 
pe'i thick (liquid), muddy 
ututy -s medium (size) 
utu'yaijtyi* -yai'si' bigger 
muju'cha' (oojo'cha' f. subj.) 
superior, more 
micdyi refl. to abstain: from certain 
foods, sexual contact, to avoid sin, 
to obey tabus etc. 

EXERCISES: Translate to English: 
1. Jen' nash J3m'se porojma Jiquej. 
2. Yu Jam aa'Jeye yu, tse'vun mi tiri*. yu ma'jin yu. 
3. Dam'dye j3m' tSijtuJa' tsun. 
4. Jam daa* Jfijete Jen' in. jam ma'je' farajje' shu'quedye' in. 
5. Muju'cha' cgdaqui quereSha mi' muntyi'. 
6. Muju'cha' ra* cave' majal, mu'fian ra' dySqui mi. 
7. Mu' muntyi' soijicse mo' radio anic mon'dye'fian ba'yi. 
8. Jen' JSm'se muntyi' jSm'sin' mu'dyedyety mayedye'chedyety. 
9. Jam'tyi' jiquej pururuvun yu. tomi nash ojrli'fian. 
10. Tsun ra' carijte covaaba, itSij nobaquity t3ique'5an tsun. 
11. Ma'je' nash oarijtyeban' aoa' yu, anic aty a'chis atsvun oij aca'. 
12. Shi'alJ jedacdye' yus in, a ca jl'mincai1 ba'yedye'dan. 
13. Mu' napo* ya'iyequi avioBeta. dam' utu'yai'si' JSque'. 
14. Fer chuti in anic taptiti in. Jam jam' jo'aes, chStidye'. 
16. Mu* nash tapte' aChuj, ma'je' tsan' mu' ficoi' a'tumsi". 
17. Jam nash daquidan' aca'dan tsun. mo'dyes canibun tsun judyeya' 

rfibeban' majmidan tsun. 
18. Ouin' uaydye' micdyida' tsun paj qui tyeja' piSidye' y&ao'. 
19. Shuj nash tsun. doosequi mumujBi. tojjete tsun cnibin ujate tsun. 
20. Cavajquiqui jen' yu, jautacva'joij parS' nuaujili ijase. 
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Translate to Chiaane: 

1. God aade the jungle long ago. 
2. You go to visit me tomorrow. 
3. I went to visit ay mother. 
4. He went to 3ee you pi. yesterday. 
5. They (frust.) went to visit us (incl.) but we weren't (home). 
6. He grabbed me (against ay will) he was truly drunk. 
7. Farther along you'll see a house, in there she lives. 
8. He went to get a motor, a little bigger one. 
9. We found them eating. 
10. Let's be asking God everyday, he will help us. 

LESSON TWENTT 

DIALOGUE: 

&A ca' tiyacchute v&dafian arosh 
ai? 

Jaabi' nash intsiij arosh yu. 

&Ju3uosi'dyety seaana jayej? 

PareJ taoa' to'biti, pareJ 
dam'dyety jayej, jadac 
rfineshya' tiyaochuteij vadafian 
yu Jam aSei' JulJya'. 

iJam' ca' arosh mi? 

Dam' aoao' jam', munjayafian toml 
dam' majyiya' cojlro jiquej. 

iJam ca' Jo'chaiJ mu'? 

Parej jo'ohaij ohiae' a tyu' 
ohibl jo'chaijtyi' arosh. 

Anic ca ra' ya'ij arosh &1J 
yfimodye', Jam ra' oavln 
Ji'mlnoatem, dam'dye J5a' 
jia'Jetem arosh si. 

Have you begun harvesting rice? 

My rice isn't ripe yet. 

How many weeks are lacking? 

Some of it is still beading out, 
some lacks a little (to harvest) 
it seems I'll start to harvest it 
Monday if it doesn't rain. 

Is your rice good? 

Just a little good, the other day it 
flooded a little when the river rose. 

Didn't it (rice) fall down? 

Some of it fell, also the fallen 
rice sprouted. 

Rice is high priced this year, don't 
sell it right away, it's better to 
to store your rioe. 
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GRAMMAR: 

\ Tft<? "bgnefaaivsi" "detrimental" auffU: 
a. The often used -bi suffix emphasized that the action of the verb was done 

to another's possession. Surprisingly, though the action may be neutral, 
it often means that the action wa3 done benefiting or "for" the person, 
or to his detriment: dona "against" him or "on" him, or without his 
consent. The context makes it clear which meaning is in focus: 
Jen' s&nacsebi tij mu' God writes their names (for them (in 

the Book of Life) 
Jam ca ra' dam' shacsebiban not a bit (it says) will he erase 
tij mu' their names (on them) 

Se'vebija Jen'sl" fleyacdye'. Let's listen to God's Word. (Prom a 
hymn) 

Note that the first phrase would be classed as benefactive: to their good, 
the second would be detrimental, and the third would be neutral. The -bi 
simply shows it is dealing with God's possession. 

b. The -bi causes the verb object to become indirect objects: 

Jen' sSnacsebl tij Normally the -csi suffix would be a direct 
object: "God wrote £lia&." But here it means indirect: "God 
wrote for them their names." 

Se'vebija Jen'si* $eyacdye'. A direct object here would require a 
glottal on the -ja': Se'veja' Jen'si' fteyaodye'. "Let's listen 
to God's Word." But since the -bi makes it a direct object the glottal 
is missing: Se'vebija Jen'si' £eyacdye'. God is the indirect object, since 
He is masculine there is no glottal. 

siHebusin' tij 
chSylbutifia' tij yu 

Ji'tyebusin' piSidye' aya' 
tsun. 

(He) writes our names (NOT: writes us) 
you pi. know ay name (though the 
object is literally you pi. to me. 
here it's not you know jag. but 
you it;now my name.) 

He causes to take medicine for us 
our children, (he gives medicine 
our children) 

NOTE: When the -bi is suffixed following a vowel and preceding the 
3rd person masc. -te or we incl. -Ja it usually but not always changes 
in form to -p: 
se'vebija would more commonly be: se'vepja 
OteJJepte senorsi' Jedye' yu. I regretted (the loss of) the 

SeHor's things (aation referring 
to his things so -bi used, -te 
because he is the indirect object. 
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Order: Of the 3Uffixes taught to date the -bi is suffixed between 
the -c- "go" and the object indicator suffixes (except for the -csi 
which follows its regular order): 

Jam ra' dam* duo bun aca' yu in. Hay they not even a little bit 
go visit my house "on me". 
(He was traveling and didn't want 
any one "to go visit" "on" him 
meaning to steal or damage.) 

docsecbi to go to visit their possession (for them or "on" 
them) 

(doqui plus -esi "them" plus -c- "go" plus -bi) 

When the -bi occurs with the -ban the -bi oceurs first in order: 
doobibajte to go to visit his possession "again" 

As with the -ban suffix the -bi combines with the objects to suffix 
as units. In the above sentence the M. joins with -in object suffix 
3rd. pers. to us exol.> you, me, to form -bug: ducbun (The o 
of ddqui changes to u because of vowel harmony caused by -in as 
explained in previous lessons.) 

d. List of the combination -bi and object suffixes on the verb jebaqui 
"to eat" trans. 

jibibut, (alt. jibibuti') you ate my ... 
Jibibun 3rd. per, ate our exol., my, your sg.... 
jibibutida' you pi. ate my ...., you ate our .... 
Jibibusin' 3rd. per. ate our incl. .... 
jibibunac 3rd. per. ate your pi. ... 
jebebiye I ate your .... 
jebebiyac I ate your pi., we ate your ... 
jebebi1 ate her ... 
jebepte (alt. jebebite) ate his ... 
jebacsebi(') ate their ... 
jebacsebija' we incl. ate their ... 

Note that of the above combination -bi plus objeot forms the -bun, -bunac 
and -busin1 forms are the same as the combination -ban "again, next" plus 
object forms (see lesson 16 pta.l) 
Context resolves any ambiguity: 
ducbusin' went to visit us "again" OR went to visit our 

possession for (or "on") us 
Watch for -bi so that you will begin to understand the Chimane usage 
of this suffix. 

2. The -tin suiajtf 
a. The -tin is suffixed only with the you pi. subject on verbs with tran-

sitive meanings: It is comonly used in the you pi. command forms 
utilizing ra' (review lesson 4 pt.2) and the you pi. negative commands: 

Se'vetiSe' ra' Jen'sl' 
(Seyacdye' mi'in. 

Jam ra* yacchutiHe' jo'aes 
Jen*si' peyacdye' iau'. 

Listen (you'll listen) to God's 
Word (you pi.). 

Don't (you pi.) leave God's 
Word like that. 
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The -tin tends to give a softened command, so it is very common in 
preaching and exhorting. 

The -tin is also used in other "exhorting" situations where the ra' 
command form is not used, with the same meaning as above: 

Jemoae* Jen" dyijtutinte, mu' It's necessary that you pi. 
nash Sibe'jisin'. think: about God. He shows grace 

to us. • 
Peyacdye' yu'tye' yu paj I put my word so that you pi. 

mi'in ohiquetiSe' listen to it. 

c. When used in declarative or interrogative sentences the meaning could 
be: "those of you to whoa it applies," OR "some of you": 

I Jedye' dash me' jSm'tiae' 
ijme? 

ohiyetinte iji'ma Dino Kempf 

iJedye' dash me' chipjetifie'? 

What do you pi. make arrows from? 
(those of you who make arrows), 

you pi. (those of you that do) 
know Dean Kempf 

What did you (his two sons, one 
shot arrow at him) shoot it for? 

d. Suffixing: The -tin is limited to: 1. Second person pi. (you pi.) 
subject, 2. Transitive meaning and 3. 3rd person sing, object: masc. 
-te (-tinte) and fem. -e' (-ti3e'). 

dyijtutinte you pi. think about him, it m. 
dyiJtutiSe' you pi. think about her, it f. 

Order of suffixing: The -tin suffixes between the -bi "benefactive. 
detrimental" and the object suffixes: 

Jemofie' anicjebitinte It's neoessary (you pi.) believe 
Jen'si' JSeyaodye'. God's Word. (Since the -bi is 

suffixed the -te refers to God-
believe God's possession). 

The contrary to fact constructions: 
a. Simple contrary to fact statement 

in the "if" clause and the ra' in 
Jam tse'vun iullva' mi, 
Jam ra' yu dam' 4uin' mlturn 
bS'yl' yu. 

Jam mu'in atsij iullva' in. 
Jam ra' mfiqui tsun ohlj 
Jen'si' peyaodye'. 

The -ya suffix (see lesson 8, pt. 4) 
Jam mu'in atslIva' in, Jam ra'... 

The phrase order may be shifted with 
"If" phrase may follow: 

Aty tsan' ra' caJHe' JeHej 
fer dam'dye so'mete lul.lya' 
In mu' covamba. 

; are made by using 1uliva' 
the second conditional phrase: 
If it hadn't been for your 
dead mother, I wouldn't even 
a little bit live with you now. 
(Lit. Not mother-dead if your...) 

If they (missionaries) hadn't 
come we (exol.) wouldn't know 
even a little God's Word. 

may be substituted for the luilva': 
If they hadn't come 

little change in meaning, i.e. the 

Already it would have passed (the 
pole) if they had given the canoe 
a little more (power). 
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b. Ttie liauei past tense say be used in one or both phrases to emphasize 
the fact that what could have been is now iapos3ible. especially in 
regard to time: 
Ochoya' iuiIva1 saoti jiquej in. If they had left at 8 o'clock 

tupuj ra' venjoij jiquej in. (they didn't) they would (alcan-
zarla) have arrived today. 

c. The little ra' is iaportant, watch whathapens when it occurs in 
the luilva' clause: 

"Mi ra' yoosi* (5en jlque' "If you take another woman", I 
1ulIva'" Jete yu, "Yu ra' told him, "I'll also take another 
ohioe' yoctyi' Jacte son'. nan." 

Note the ra' in the 1uHva' clause makes it future instead of contrary 
to fact. 

4. The particles a. vu'. tvu'. ca' and 6a cire used in different combinations 
in various contrary to fact and related constructions. 

a. a vu' tvu' ca' can best be translated: "I wish", often stating an 
impossible wish: 

"A vu' tyu' ca' yu ae' yu rSj 
chij yu," yl yu 6ojtyi'6an 
yu. 

A vu' tyu' ca' muntyi* yirity 
atsij Sibe'Jin yu. 

A vu' tyu' oa' Jen' yi rSjtua 
vaj c5ts muntyi' tsun 
yiri'ya' anictyity Jen'. 

"I wish I like that (like ones 
who preached) I knew every-
thing (about God's Word)," I said 
in my heart. 

I wish a (one) man would come and 
help (favor) me. 

I wish God (would) do (so) all 
together we people united 
were believers (in) God. 

b. me' vu' oa' is often best translated: "I hope" (though it overlaps 
with the idea of "I wish" also) 
Me' vu' ca' J5m' say^iye' 
nojno i*ay£dye'. 

Me' vu' ca' jSm' chjja' 
Jen'si' fSeyaodyea' tupuj 
vorjeyacseja' yoctyi' muntyi' 
in. 

Me' vu' ca' flya' muntyi' 
in anicyi niche* in Jen', 

noun may be substituted for the 
Jen' vu' ca' yi ca'Sibun 
Haroldo. 

I hope it's a nice day 
tomorrow (wants to fly home). 

I hope we incl. will know well 
God's Word so we'll be able to 
preach to other people. 

I hope (wish) the people believe 
on you, God. 

me': 
I hope (trust that) God will make 
Harold return, (lit. God I hope 
does returns Harold.) 

c. a vu' 6a is often used in a "would" clause. It is usually best 
translated simply "would have" (note the aspirated 6a contrasting 
with the oa' of the other formations): 
JeHej ae' bu1ta6anva' If he had left his (own) motor 
a vu' 6a mu'ohe' baquits running it would have passed 
tSoij, a vu' 6a rSj over hia, it would have cut his 
fetsecjajibuti fluctyi'. veins (or tendons) "on him"), 

(suffix -Jajiti taught in lesson 22) 
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Jam atsij doctor jujjya' If the doctor hadn't come I would 
a vu' 6a sarii yu. have died. Greatly I would have 
Dlr a vu' Sa fiibe' yu. suffered so no one today 
Jam qui tyi 4uln' av&' (would) look for food for my 
yu queveyacseban sScsedye'. children. 

d. The a vutv (vuty is a contraction of vu" plus tyu') can be considered 
a combination of the meanings: "would haw" and "almost", "nearly", 
the ra1 often occurs in the phrase also: 

Cui' ine'tye' fen yu, a vutv I iay3elf incited my wife, I 
fiac ra' ji'tSun yu Jo'chaij would have been (or nearly got) 
yu, a vutv Hibe' cavi. hit, (she'd) have hit me, I'd have 

fallen, I'd have (almost) 
suffered. (In joking.) 

Note the first a vutv modifies 3 verbs: fac, ji'tSun and Jo'chaij, 
the ra' modifies the whole clause. 
In actual usage the a vuty and a vu' 6a are nearly interchangeable: 
The above could read: 

Cui' me'tye' fen yu, a vu' 6a {5ac ra'... 

The above gives the basic usages of the contrary to fact constructions 
Memorize these phrases anu others so they will be natural rather than 
trying to construct them in your mind. lou will find contractions 
and variations with little change in meaning. For example the second 
sentenoe above could also be said: 

Jam vuc me' juijya' doctor, If the doctor wouldn't like 
a vu' 6a sSrii yu. that have (come) I would have died 

The vuc is a contraction of vu* 6a. here it ocoured in both clauses 
(a vu' 6a doesn't normally follow jaa). 

Also fara.i vu* ca' can be substituted for a vu' tvu' ca': 
...faraj vu' ca' mu'ya' dal'tyi' I wish there had been many 
tsun of us. 

The -o "iwsreoaat* gufflx": 
a. The -c is used to express such concepts as: "it's hard...", "it's 

good...", "it's necessary...." etc. 
Carij an quevac fojfe. 

JSm' Jebac jjij jebacdye'. 
jam' ra' sapjeyac shan. 

Carij quic jedye', aty vSshi 
aty jam carij 66ja'. 

It's hard to look for (hunt) 
those perdices (birds). 

This animal is good to eat. 
It would be good to tie up 
the leaves. OH: One must tie up 
the leaves. OR the leaves must be 
tied up well. 

It's hard to plant things, 
when it bears fruit, (we 
don't find it hard (to eat them). 
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b. The -c "impersonal" i3 also U3ed in what would be considered passive 

situations. At times it means "-able" (drinkable etc.): 
iJam adao tyec oJ5l? Wouldn't (this) water be drinkable? 
Uve fe'tsive jScac shibo. By here, by the trail ohontas 

are taken out. 
P&reJ aty quijatui' in Some "mesquinan" (their manga3) 
CQdao qui nam' nibe'yl in. but if they're asked they 

give them. 
dadam' momo' fScoiJ Jdyac even more they get angry (when) 
in, mljam anicyi Jujyi in. they're told (the Gospel) they 

don't believe, accept. 
Note that Jdyaqui plus -o: jSyac "to be told" is the same in form as 
jdyaqui plus -yac: jdyac I tell you pi., we tell you. 
o. The -c "impersonal" is formed simply by dropping the final i of the 

Jebaqui jebac to be eaten 

Other verbs suffix the -c directly to the stem: 
tyeij, tyeja' to drink 
jam' tyec it's good to drink 

The verb yu*taqui "to put, place" is used also a3 a helper verb and as 
compound verbs: 
ji'cStsyu'tacsi muntyi' in be judges people (from hymn) 
(Ji'cSts "to be the same", yu'taosi "put them") 

Study the more complete meanings of yu'taqui given in the dictionary. 

7. Numbers: 
yirity - 3 one jSbSn four 
yiri' one time ylvStidye' seven 
pari' two $uendan eight 
chlbin three araj tac nine 
vajpedye' four yiri' tac ten 
danaa' five 

yiri* tac yiris Jiyi' 11 
yiri' tfcc pSra' jiyi'. ...12 
para' qui' tac 20 
pSrS* qui' tac yiris Jiyi' 21 
chlbin qui' tac pSrS' Jiyi .32 
araj tao qui' tac araj tac Jiyi' 
yiri* cien 100 
pSrS' qui' cien....200 
yiri' mlr (mil)....1,000 
parS' qui" air 2,000 

Hote: The glottal on the Jiyi' drops with a ma3C. subject, the -s remains on 
the yiris: 

yiri' tac yiris. jiyi son1 21 men 

postpositions go on the Jiyi': 
Lucas pSrS' qui tac yiris Jiyi'dan In Luke 12 



118 

VOCABOLAHT: 

vSai to aarry 
vSmedye' (f) marriage 
jinac (f) stream, arroyo 
lafiqui1 adv. some, a bit 
ji'vaaaqui to cause to aarry 
si&qui aliija' C to erase, rub 

on, polish 
dyijjeyaqui to remember, 

think of 
bujJeyaqui trans, to run engine 
bujtaqui to start engine, 
nave it running 
bScnona (f) deer, mule deer 
yu'taqui to put, place refl., 

become, etc. 
Ji'cStsyu'taqui to make even, 
make come out the same, 
to judge 

tSfiqui, tS&que', tSofia' 
(tSoij with -c- "go") to be 
able to touch bottom (of 
river water, etc.) 

cats 1. equal, same, 2. to hit 
are'reij -reyeja' to be 

nurting, sick 
tupuj (a,f) enough, alcanzar, 

to be able to 

vaj alts all together, all alike 
nibe' cave* (cavi) to suffer, Sibe' 
caveja' we incl. suffer 

paqui (fiajquiqui, pajique' with 
-c- "go") to hit, chop, chop down 

quijalj (alt. tyijaij) quijatuqui 
trans, form to stinge, "mesquinar", 
not give to 

qufqui qulja' to plant (trans.) 
Ji'tSoqui (-oja) to hit (in shooting 
etc.) knock down, crash (plane) 

vorjeyaqui to greet, address, preach 
voro'taqui to preach to 
fet3ecjeyaqui to break, snap rope become 
ehanej (a,f) dry 

nuctyi' (m) vein, tendon 
mijam no, not even 
carij difficult, hard 
adac as if, so (you) don't...! so (you) 
did...! acaso, etc. , used in 
questioning: jKo'ya* adac yovi'? 

Are there fishhooks? 
tiyacchuqui C -chuja trans, to begin 
(see dialogue: tiyacchute "begin 
(rice)" 

me*taqui to mistreat, incite, do like 
that to 

EXERCISES: 
Memorize the phrases and sentences given a3 examples in the grammar notes. 
Translate to Engli3h. 

1. Jen' Sutyin tsun jfijibun c&dacdye' tsun. 
2. Jen' anic chSyibusin* dyijyedye' tsun. 
3. Jen* nash aibe'jiain' vayacjibusin' juchaj tsun. 
4. Jeaoae' peyepja Jen'si1 sanacdye' tsun. 
5. Jam fia'Joja* juijya' t3un Jiquej, a vu' 6a dao'dye chija' jiquej. 
6. Jam Ji'ohayitiya' yu fiij paper sanacdye', a ra' Jam chij yu. 
7. Me' vu' ca1 jam anei' nojno, anic a'chiyi' majoi. 
8. A vu' tyu' ca' $uin' me' tsun rajtuadye se'veja' Jen'si' feyacdye. 
9. ItSij juijya' aiquity covamba, a vu' 8a total ava' mu*. 
10. JemoHe' jfijetiate Jen' anicjebitinte feyacdye'. 
11. Mi'in ra' anicjetiBe* Jen'si' {Seyacdye', Jam qui tiijfiandyety mi'in. 
12. PaJ tsan' Jfiyae miqui'aunty1' in, jam dam' se'vaqui in. 
13. A nash are'rei1 yu, mi ra' jlbuti' ava' yu. 
14. Xu nash tSaufian tyeij piqui yu, dyijjepte Jorgety covaiaba yu. 
15. Tsun uash sisbite aca' mu', r3j cavepte tsun. 
16. Jam ya'iyequi' pinidye' Juijya' mi, a vu' fia sani yu. 
17. Jam are'reij juijya' yu, aty ra' ljaij qu.ijoij yu. 
18. Jatabi' ra' sacti ai'in, au' ua napo' ma'je* fiuebinac aoa' mi'in. 
19. Shush Juijya' mo'ya' ta'dylty'can, busjetiSa' ra' jSm'. 

^ i i'if "ni. v\£(*Vir>r\** mi 1 In f * w-
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Add the suffixes in the correct order and then translate to English, (the 
-o- refers to the "go" suffix); 

1. Yu ra* (66qui) -ban, -c-, -bi, -te 
2. Jemofie1 (anicjeyaqui) -te, -bi, -tin, Jen'si' feyacdye' uii'in. 
3. Jam ra* (66qui) -bi, -c-, -ti6a', aoa' ui'in. 
M. Mi ra1 (jSyaqui) -ti», -bi, ava' yu. 
5. Yu ra' (faraJJeyaqui) -c-, -bi, -ban, -a' 

LESSON TWENTY OWE 

DIALOGUE: 

Atsij ca mu' napo' carijtaquity ca 
quevacsi. 

"Carijtaqui ra' mi'in, yu ra' 
ya'ityeyac J5m'," yi nashu'. 

iJedye' ra' carijtaodye' mu'? 

Tsun ca ra' Ji'veBeyebaJte son, 
Judyeya' shlbo'. 

iJuHucsi'ohe' ya'itye' mayadya'? 

Ya'ityin tsun ca ra' yiri' cien 
Sanaa' qui' tac Jiyi peso momo'. 

Jam Jim' ya'itye' mayadye', far 
tsun no'bi ji'veHe' son. 

"DSr to'oty mi'in Jam chiJ carijtaqui 
ai'in," yi nash mu' napo'. 

"Tsun Jam chU carijtaqui 6a6aiJ 
na Jam JSm' ya'itye iqaygdye' mi," 
jSte tsun. 

"C&6aiJ na mi Jam Jam' ya'itye* 
aayadye', me' me* qui Jam Jfijeyao 
tsun," Jite nash tsun. 

A national has come, he says he's 
looking for workers. 

"Work (for ae) I'll pay you pi. 
well," he said. 

What work does he have? 

We will (he says) carry out for him 
"next" poles and chonta. 

How much does he pay a day? 

He'll pay us exol. only 150 pesos. 

He's not paying well (the day) 
we excl. get real tired carrying poles. 

"You're very lazy, you pi. don't 
know how to work," said the National. 

"We doa*t know how to work because 
you don't pay well the day," 
we told him. 

Because you don't pay well the day 
therefore we don't accept you," 
we told him. 
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GRAMMAR: 
1. The -taqui suffix: 

A. In lesson 19 pts. 2 and 3 the -taqui verbs were introduced. The -taqui 
(this is a different suffix from the -taqui) also ooours as a regular 
suffix: 
Mu' na pururu doijrojtaqui aty He noticed his (own) gun, it was 
rij tsacjise in. all broken 

pactaqui to.plant (house poles etc.) 

B. Suffixing: 
1. The -taqui can usually be suffixed directly to the root of CI.A verbs. 

On some verbs this causes a shift in the meaning (review lesson 19 
pt. 2 c): 

sei'jeyaqui to 
sei'taqui to 
rulJJeyaqui to 
m i J taqui to 
pacjeyaqui to 
pactaqui to 

out 
operate (not on abdomen) 
corrects make "straight" 
go straight (there) 
hit, strike 
plant (house poles etc.) 

The dictionary will show the variations in meanings. 
NOTE: Review lesson 19 pt. 2, a and b for the pattern of suffixing 
following -taqui. 

2. On some cl. A verbs the -taqui is suffixed direotly to the root with 
little change in meaning from the regular -Je- form of the verb: 
(tojJeyaqui) - toJJin tsun they (will) shoot us 
(tojtaqui) - tojtyln tsun they (will) shoot us 

The above both occurred in the same context in text. 

TSiu' are'yi chime'dye pachji3in'ya'. Uasp3 hurt al30 when they 
sting us inol. 

ALSO with -taqui: 
TSiu are'yi chime'dye* pachsin'ya. Wasps hurt also when they 

sting us incl. 
2. The -tyetaqui (-tye) formation: 

a. The -tyetaqui (-tye) suffixed on transitive verbs usually shifts the 
meaning from a direct objft-jt focus to an indirect object: 

dochje' to bar, lock door 
dochjetye' to lock her out 
Jabete to eat it a. (bread etc.) 
Jebetyete to eat with him (at his place) 
Jebetaosi (or Jebetyetaosl) to eat with them 
chui' to take out, remove her, it f. 
chutyete to take it from him 
cSShl'chucseja' we incl. follow them 
Jam cSchS'chutacseJa' Let's not follow (their example) 
chime' tyeijtyl* muntyi' also (of) drinking men. 
in. 

Yu se'vetacsi Jen'si' I heard God's Word from them, 
fleyacdye'. 
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Note that as with the -bi "benefactive. detrimental" suffix (review lesson 
20 pt. 1 b ) the -tyetaqui causes the verb objects to become indirect 
objects: 
jacte to get him 
jlctyete to get. buy (it) from him 

As noted above the "indirect" meaning aan take various forms, the context 
often olarlfies the meaning: 

Yu qui nash tapjetyete 
yu qui shucaqui 

(aquidye'ya* tSjrSetyeban' 
mo' son tsun 

oudyltyin tsun quereSha 
"Tyetyiti' ra' mi." yi. 

fiootacsl aca' 

IJatye' yu. 
IJatyete yu. 

So I took it (chain saw from 
him then I sawed 

with an axe we chopped it then 
from the tree (the chain saw was 
stuck in the wood) 

he asked from us money 
"(Come) drink with me at my 
house" he said. 
be went to visit at them (their 
house) (to sleep there). 

I killed (it) game) with fem. (dog). 
I killed (animal) with masc. (dog). 

The -tyetaqui (-tye) on intransitive verbs allows them to accept the 
object suffixes which become indirect objeots: 

venjoij 
ventaqui 
ventyete 
vasi 
vastyete 
yovityl 
yovitaosi 
ya'lj 
ya'tyisin* 
Idiomatically: 

tslcaij 
tslcataqui JuiJ 
tsloataosi napo' 
ma1Joij 
ma* Jo taqui ava' 
ma'jotye' festa 

to arrive 
to arrive at "own" possession 
to arrive where he is 
to defeoate 
to defeoate on him (Jaguar in myth) 
to fish with line 
(we) fished them (vent6n fish) 

to buy ya'ityiti' you pay (to) me 
(he) pays (to) us incl. 
ya'itye' caaygdye' ...he pays a day 
to be ashaaer*. 

he's ashamed of (his own) nose (myth) 
in I was embarrassed (in front) of the Nationals 

(he) is happy 
he's satisfied with his (own) ohild 
he's happy with, likes the fiesta 

Suffixing: In many Instances either the -tye or the -taqui part of the 
-tyetaqui is suffixed, though in some situations both are suffixed: 

tye Ja' tyetoauJL 
dochjetye' 

to drink with own (relative) 
to bar (door) (against) her 

tyeij 
doohje* 

BUT: 
chuqui to take out chuja' we take out 
chutvetaoul ava' to take from own child 
(an alternate form is: chutaqui ava' to take from own child) 
SO: chuty*tye' OH ohutye' to take it from her 



d. Sample conjugation with variations of -tyetaqui on jaoaqui: 

Jactaqui, jactyetaqui 
Jictyiti', jictyityiti' 
Jictyln, jictyityin 
Jictyltida', jictyityitida' 
Jictyisin'f Jiotyityisin' 
Jictyinac, Jictyityinac 
J5ctyeye, Jactyetyeye 
jactyeyac, Jac tyetyeyac 
Jactye', jactyetye' 
jSctyete, JSctyetyete 
jactaosi('), JactyetacsM') 
JactacseJa', JactyetacseJa' 
jactyejaC'), jaotyetyejat') 
jactyeda('), J5ctyetyeda(') 

to get, buy it from own relative 
you buy it from me 
3rd per. buy it from you, us excl. 
you buy it from us etc. 
3rd per. buys it from us incl. 
3rd per., buys it from you pi. 
I buy it from you 
I, we buy it from you 
buy it from her 
buy it from him 
buy it from them 
we incl. buy it from them 
we incl. buy it from him, her 
we incl. go to buy it from her, him 

Either form is correct. Also note the effect of the vowel harmony. 

e. Order: The -tyetaqui (-tye) comes in order between the -c "go" and 
the -bi "benefactive, detrimental".: 
(Sostaaai to go to visit at their house 
ohe'.lltylbusin' raises it for us (our possession) 

The -taaui XI "leave behind" suffix: 
a. The -taqui II suffix indicates that the actor left after doing the 

action, abandoned the object of the action, or did the action and left: 

Ho' Jen titso'jeyactaqui 
aya.' mo'. 

Che've tyeij tsun cavetaque' 
yu bS'yedye' San Borja. 

Hararac oa tyeij in farajjeyactaqui 
ijme in. 

DSra•dan nash farajjitaquin yu in. 
Doijrojetacte ca shuj. 

Mu'dan aoa'6an vecjetacte pururu. 

Pam'dye inojdandye mu'in 
sacyetafian in. 

(-taqui II plus -ban follows the pattern 
plus -ban beoomes sacyetafian) 
He' darayetaqui mu'dan tsun 
me'dye atsijban tsun. 

cashtaqui' aca' tsun 

darlyetada' mu'dan tsun 

The woman hung up (in hammock) 
her daughter (and left). 

We went up (in plane) I saw the town 
of San Borja (before flying on). 

Running (ono.) dlzque they went, 
they left behind their (own) 
arrows. 

They left me behind in the Jungle. 
He looked behind at him and ran 
away. 

Inside the house he hung up the gun 
(and left). 

Early, sometime before they got up 
(and left). 

for -qui plus -ban, 3acyetaqul 

Like that we hunted (and left) 
there then we came back. 

Our house was swept downriver 
(bank caved in). 

we incl. hunted there. 



123 

Soaa verbs have specialized meanings and forms, these will be listed in 
the dictionary: 

tirisfian ca mayedye* One day his wife gave birth "behind" 
bastaqui ca fen mu'. him (while he was gone). 

Note that the subject of bastaaui (basdyi' "give" birth" plus-taqul II) is 
the person who is gone so bastaaui does not carry a glottal here. 

Jam tacya' bu'yi in chat qui ca He didn't stay there so then his 
fantaqui' ca a.va'. son grew up behind him (with 

him gone). 

On "fantaqui" the subject is the active parent, here the mother "fantaqui'" 
the child: But: fantaqui ava.' mother left (or died) child grew up with the 
father 
the la plural in the phrase above is idiomatic, memorize the phrase 
as it is. 

b. Suffixing: 
On intransitve verbs the -taqul II is suffixed regularly to the 
stem (with a final glottal with fem. subjects): 
dSrSyeja' darSyetaqui hunted before leaving 
sacyi sacyetaqui got up and left 
jSsi' JSsJa* jSstaqui' she made chicha before leaving 

On transitive verbs the -taqul II is suffixed regularly following the 
pattern for -Ja': 
cavaqui caveja cavetaque' cavacsetaqui etc. 

Example of conjugation on farajjeyaqui "to put, leave" with -taqul II 
(which varies radically from -taqul suffixing): 

farajjeyactaqul 
farajjitacti' 
farajjitaquin 
farajjitactifia' 
farajjitaosin' 
farajjitaquinac 
farajjetacya 
farajJetacyac 
farajJetaqua* 
farajjetacte 
farajjeyaosetaqul(•) 
farajjetafia 
farajjtafia* 

to put and abandon (own possession) 
you abandon me 
3rd per. abandons us incl. me, you sg. 
you abandon me, us 
3rd per. abandons us incl. 
3rd per. abandons you pi. 
you sg. abandon me 
I, we abandon you 
abandon her, it f. 
abandon him, it m. 
abandon then 
we incl. abandon him, it m. 
we incl. abandon them 

c. On some intransitive verbs the meaning can vary from the central 
meaning of "do it and leave". On these the meaning is similar to the 
-tyetaqui meaning of indirect objeot (though it is not technically this 
the verbs thus suffixed remain intransitive and don't accept an object), 
the context will generally indicate which meaning is in focus: 

fen shu'ayetaqui in 
BOT: focoyetaqui 

they 3tole girl3 and left 
the oranges (he had bought) rotted 
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oo'shayetaqui sajaja nis mosquito net burned "on him" 
mu' ra'etaqui JSijnSty his money finished (and left him 

without any) 

4. the -Joij suffix: 
A. The -Joij (-joi' f. shuj.) can usually be translated "become", "got 

like that", etc. It emphasizes the idea that it "happened" without outside 
influence, this doesn't rule out a cause of action but the emphasis is 
that it "became". Time is often involved in the meaning. In Spanish we'd 
say: "de por si": 
Jim'yeJoi' pista 
las siete tojaayejoi' 
Jayejjoi' cuaderno 
aibe'joij 
dui'dye ca jSJSm' 
Jam'Joi' 

fon'joij 
fetsecjoi' ta' 
poijoi' 

doshjobajsha' 

the pista became good (dried up etc.) 
at seven it became dark 
the notebooks became lacking (ran out) 
(the prodigal son) became poor 
(by) herself dizque slowly "got good" 
(got over being angry) 

(the trailer) came unhooked 
the bark (rope) (rots and) breaks 
it f. dissolves (because of the meaning the -joij 
is an integral part of the verb) 

we just go to sleep (one gets drunk 
and falls asleep where he is) 

B. On 3ome verbs the concept communicated is one of growth, advancement 
or the opposite: 
dam' chijjoij tsun we advanced in knowing (we learned) 
paj qui jam yaquinjoban mu' so he doesn't just forget (what he knew) 
dSr yejoij nanaty the boy got big 
fleyaqui... anic rsiijyejoi' he's speaking better (Chimane) he's 

become (growing in) correct talking 
Note the I033 of -ij (-i') when a suffix is added to -joij. 

C. On CI. A verbs the -Joij is suffixed either: 1. directly to the root, OH 
2. following the -yi intransitive marker (lesson 9 pt. 2) usually with 
litle change in meaning: The regular ohange of i to e occurs following 
-yi.: 
Kibe'joij or Sibe'yeJoiJ he became poor 
chijjoij or chUyejoiJ (they) came to know 

The yi "to say, do" verb can be suffixed by -Joij: 
dir yejoij he became, grew large 
yiris yejoij it became one (only one left) 

D. Aatifla away froa the aasatter: 
1. The -Joij can also show action or movement away from the speaker or 

subject or his home. 

venjoij he arrived (going away from his home) 
Carlos Aguada mu'tum yu tajyejoij With Carlos Asuada we went 
tsun mu'dan venjoij (away) in there we arrived 
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E. Action towards the speaker or subject or his home is shown by rSjauil 
(the counterpart of -joij): 
venchuij he arrived (on his return) 
Shei'ya' yechuban he came close (on his return) 

Note the loss of -ij when a suffix is added to it. 

5. The movement formation is constituted by reduplicating the first syllable of 
the verb and suffixing -Jolj or -chuij depending on the direction of 
movement. The formation shows that the action was done as the subject went 
along; walked, traveled, flew etc. 

se'vaqui fetsfetsyeohuij 

Vavatechuban mu* Rene. 

Mu'fian ca chichi'bacjoij ca in. 

Tecdye oa mooo' Ji'Jimaque' ca 
sese'vacjoban oa. 

pepeyacchuban in atsijban 

fucfucyejoij mu« itslquij 

he heard (someone) coming cutting 
(rozando) as he came 

Ren£ returned (walked home from 
church) crying 

In there they shot (arrows) as 
they went, 

(the radio) was hung (over his 
shoulder) he caused it to play, 
he said, he was listening (as 
he walked), 

they returned talking (as they 
came) 

the jaguar charged roaring 

NOTE: On CI. A verbs the movement -Joij or -chuij suffixed following 
the -yi intransitive: 

fucfucyejoij it came roaring 

The movement formation can also carry a figurative meaning: 

tsatsa'ejoij oa mu'dye shajbe the giant armadillo wake up slowly 
(lit. went waking up) 

vSvSmijoiJtyi' in juchaij those who oommit adultery (go along 
nash dai' in marrying) sin ouch 

shushupquejol' Pan feathers were cooing out (sprouting) 
(on the man turned into a bird) 

Note that none of these three were literally done "on the way* but 
carry the idea of continuing or growing action. 

Affixing: 
The -joij or -chuij is suffixed between the stem and the -ban (the only 
suffix with which we have found it to ocour at present.) For all further 
suffixing the final -ij (or -1') is dropped: 
sese'vaajoban 

Note that the syllable final glottal or j is not reduplicated with the 
first syllable: 
se'vaaui 3eaa'vaojol.1 went hearing 
dvlIvi dvldvll.lol.1 (we're) learning (growing) in knowledge) 

6. The -joij can be suffixed following the -yi intransitive marker (see 
pt. 4 C above) or the xl. verb, 
a. This can mean became etc. as indicated above: 

Bibe'yejoij he became poor 
chubur'yejoij (Jaguar was shot) he just lay (fell) on his 

stomach 



b. It can be connected to the "action away" meaning: 
moch yejoi' 3he went (was getting) far away 
ohat nojno tajyejolj in the next day they went and poked (the pigs 
juchumyejoij ca in to chase them out of the cave) 

c. Often the "action away" becomes figurative, it might be translated: 
"they went at it". This form always acts as intransitive even when 
an object is stated: 

chipyejoij ca in qu*quev' they went shooting (were shooting) 
qu6quev' birds 

yirity momo' tojyejoij he went and shot once (we heard him from a 
distance) 

On these last two it seems that the intransitive is in focus, "they 
Just shot". 

CocyejoiJ qui siJta' 

yiri'ya' yejoi* chapqui tsun 
Mu'ya' shauyejoij muauj3i 
chuti in. 

so we went at breaking off willows 
(to put under tractor's wheels) 

altogether we f. went at swimming 
There the pig3 were squealing, they 
were fighting 

d. These forms can be ambiguous, oontext defines the meaning: 

tocyejoij qui sjjta* tsun so we went to breaking off willows 
toeyejoiJ pururu the gun got broken (or just broke) 
sipyejoi' we f. went at whipping (him) 
sipyejoij tsun we got (became) whipped 

VOCABULARY: 

basdyi' to give birth 
bastaqui to be absent when wife, 
child gives birth 

bujyi intrans. to run, engine etc. 
runs 

chai'ya' close, to be close 
bujtaqui to run, drive, cause 
to run: engine, motor 

chubur*Jeyaqui to lie, fall on stomach 
be upside down, canoe eta. 

ahuqui C chuja' chui' 1. to fight, 
beat up on 2. to remove, take 
out (see dio.) 

dochjeyaqui to bar (door etc.) 
doijrojeyaqui to look, glance at 
doijrojtaqui to notice, see 
farajtaqui to bewitch, embrujar 
fon'Jeyaqui 1. to ratiove from 2. 
out of Joint, dislocated 3. 
come apart, unhooked 

fetsjeyaqui to cut with machete, 
rozar 

toco'jeyaqui to touch, feel 
tajnaqui to chop with ax, Machete 
raij straight, honest, correct 

fe'tsaqui CI. B form rozar 
fucyi to roar (Jaguar) 
Jaijn3ty -s (alt. JSiJnaty) red 
idiom. 100 peso bill, money 

Jiquin, jicti' eto. v. harm. 
form of jacaqul 

jljla' carefully, slowly, 
systematically 

Ji'Jlaaqui D -aoja to cause to 
sing 

jibij (f) (alt. jubij) things, 
bedding, pack 

Ji'venaqui B -nja to carry, transport 
ma'Jotaqui to be satisfied with 
me' me' qui me' that's why 
moche' nigh, up high, flies 
high; greatly 

faHi, fanja', fan'dye' to grow 
fantaqui to rai3e child with spouse 
absent 

poijoij (-!') to dissolve 
tacya' to stay, remain 
tajyi to go (tbore) 
t3acJeyaqui to pull out, knock 
down, blow over, taKe down 
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riiijJeyaqui to correct, straighten 
go straight 

m i Jtaqui to go direct 
rS'etaqui to finish off 
sei'Jeyaqui to cut, slice 
sei*taqui to operate, (not on 
abdomen) 

sSntaqui to lose relative in death 
shiva*vaij to bubble up, froa animal 
swimaing underwater etc. 

shauJeyaqui to yell, scream 
shucaqui D shucja to saw (wood) 
shocdye' (f) chicha, drink 
tSaiJ, tS6ja* to land (plane, bird) 

tSdtaqui to coae upon, visit 
(i.e. angel) 

tsSqul' dangerous 
tSiu' (a) wasp 
vanchuqui to open, (kettle, house) 
vanchutaqui to let out 
v&ti -teja' to cry 
vecJeyaqui to hook, bang up, to 
bar, lock (with padlock) 

veodye hung up 
ya'itaqui to buy froa 
yejcoij to advance (spiritually), 
grow, get better, worse 

EXERCISES: 
Memorize the phrases (any with two or oore words) given a3 examples in the 

Grammar Notes. 

Translate to English: 

1. "Tyetyiti' ra' mi," yi, "Mo'ya' shocdye1," yi mu' Jin yu. 
2. QuiviJ oa tSdtacsi anjer. 
3. VenjoiJ urn' aca'dan veojeyaotaqui JubiJ au' quivij Jooan mu1. 
4. Aty Shsi'ya* doijrojtye* tsan' mo' son aty jam jun1 Jiyi mu*. 
5. Cashtl mu'in jam nash bujtaqui motor, anio tsSqui' me'. 
6. JeaoHe' ra* codyetacseja' quereSha, jam qui me' jo'mes arcor. 
7. Jam Jam' tyetacseja' are'da shu'queja' judyeya' juna' 6ui' 

doshjobaJsha' majaiya' juijya'. 
8. Ji'chSyin tsun seilor Haroro, anic dui'dye dyidyijjoij tsun. 
9. Mu' nash ma'Je' se've' feyacdye' paj qui Jam yaquinjoban mu*. 
10. VSvautijoja'tyi1 t3un juijya' anic dSr juchaj mo'. 
11. Cavinyl tyeij mu' jejebacjoij majaiya'. 
12. Quichdan yejoij tsun atsijban qui tsun. 
13. Anio fiooij in chuti in taptiti in, jaa Jaa' Jo'mes, chitidye*. 
14. Judac atsij mu' shu'aijtyi' muntyi' chutyetacsi radio mu'in. 
15. Dai' ji'venaqui tratorohe' aty daa' yejoij jedye' ao'ya'. 
16. Yu ra1 vanchutacsi coohij yu anio diqui in. 
17. &Jaabi' ca' basdyi' pen mu'? 
18. Tsun nash faraJJeyaosetaqui dSrS'dan d&daij na cavinyi nash tsun. 
19. N&ban tsun cavetaque* bS'yedye' judyeya' moohe' qui jljoalj tsun. 
20. A to' o ca' JeBej dSrS'dan au' bastaqui nashu' £en mu'. 

A to' o ca' "already she" £&.' not interrogative here 

Conjugate the verb with the suffix given and then translate to English. 

1. Mu' ra' (sei'taqui -te). 
2. Yu nash (rjiijtaqul -e') aayedye'che' sSBiya' ra' yu. 
3. TSiu' nash (pachtaqui -in) yu. 
4. Mu' nash (jebetaqui -sin') tsun. 
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5. Mu' nash (codyetaqui -in) yu. 
6. Yu aa3h (jSctyetaqui -te) napo'. 
7. Mo' nash (JSctyetaqui -sin*) tsun 
8. Tsun (dochjeyaqui -e') chui'dye'. 
9. Tsun (dochjetaqui -e') chui'dye'. 
10. Yu nash (tsicataqui -csi) napo' in. 
11. Yu ra' (ya'itaqui -te) mu' muntyi'. 
12. Mo« (ya'itaqui -sin') v4ra. 
13. Mu' (aa'Jotaqui -te) pururu. 
14. Mu' (titso'Jeyactaqui -te) arosh. 
15. Mo' (doijroJeyactaqui -te) itsiqui. 
16. Mu' (doijroJeyactaqui -e«) ao« (5en. 
17. Yu nash (vecJeyactaqui -e') chui'dye'. 
18. Mu1 (tasjetaqui -sin') shush tsun. 
19. Yu (cavetaqui -te) mu' muntyi'. 
20. Mu' ma'je' (tojtaqui -in) tsun. 

LESSON TWENTY TWO 

DIALOGUE: 

jA ca' escueraij mi chiae'dye? 

A tyu' nashu' yu'tyin yu in paj 
Ji'chiyacsiiJ miqui'auntyi' in. 

^JuSuosi* oa' JA'chiyacsi mi 
aiqui*muntyi' in? 

Dai1 mono' jenej pSrS' qui tac 
vajpedye' Jiyi' mu'ya' in. 

iJedye• Ji'chiyacsi mi? 

Jedye' 6ui' Ji'ohSyitidye', paraj 
aty chij feye' paper in, par&J 
jaabi' dam' ohU in. 

iTaca' mi Ji'chSyiti chime'dye? 

Taca', jam Jun' farajje' paper tsun, 
yejooij ra' Ji'cnSyiti rajSan tsun 

How are you teaching school also? 

Already (yes) they put ae so I'll 
teach the little ones. 

How oany little ones are 
you teaching? 

Many, twenty four of them. 

What are you teaching them? 

Whatever (different) studies, 
some already know how to read, 
some don't know a bit. 

Are you still studying also? 

Still (yes) we can't leave 
paper (stop studying) we're 
still advancing, studying always. 
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GRAMMAR: 

1. The -ejcoij, -ejchuij ending also shows movement similar to the formation 
taught in lesson 21> pt. 5: 

paj tsan* motor bujquejcoij even if a motor came running (as it 
cooes) 

dam' yejooij dyijyejcoij a little more we advance, we think 
(learn) as we go 

a. Mote that it can carry the figurative meaning also as explained in 
lesson 21. pt. 5. 

b. The -ejcoij commonly occurs on the as.' "like that" particle: 

Chat ae'quejcoij tsun. me'quejcoij Then we kept doing like that 
tsun. chSjSm' venjoij tsun. (flying) doing like that (as 

we went) finally we arrived. 
Me'quejcoij anic a'chis may&dye'. Like that it continued truly 

a bad (weather) day. 

o. The -ejcoij shows aotion away from speaker or subject (or his home), 
-ejchuij shows action towards: 

Chat me' qui me'quejohuban tsun Then like that we continued all 
pal' dySdySqueJchuban mu'dye. along we stopped as we went 

along (on the way back). 

. d. The above shows that the first syllable can be reduplicated as explain-
ed in lesson 21. pt. 5. 

fucfucyejoij (as in lesson 21) he charged roaring 
ALSO: fucfucquejcoij he charged roaring 

e. The -ejcoij. -ejchuij can also ooanunicate intermittent action, "did 
the action and went on. did the action and went on" etc. This is 
demonstrated by the sentence in c. above: 

dySdyiqueJchuban we stopped (on the way) then went on. 
stopped again, went on etc. 

Boi'roi'yejcolJ in. (The raccoons) jumped as they came. 
(Jumped, came farther. Jumped again). 

f. It can oarry the idea of "advancing, growing worse, better" etc. as it 
goes along. 

Me'quejcoij tsun are'yi tsun. Like that we (walked) it hurt (got 
worse) as we went, 

aeijquejcoij feyacdye1 jaque' more and more words (in Spanish) I 
cai* yu take (I learn more Spanish) 
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g. Suffixing: 
When -ejooij, -ejohulj is suffixed following a consonant the form is 
-quejooij, -quejohuij; when following a vowel, suah as following the 
-yi intransitive marker the fora is -ejooij. -ejchuij (with 1 
ohanging to e): 

me me*quejooij fuoyi fuofucyejooij 
dySqui dylqueJooiJ fuo fucfucquecoij 
It is irregular on the verb fiqui: 

mu've fiquejicoij goosequi there be went running, went to 3ee 
them 

MOTE: The final i is reooved for further suffixing. 

h. The verb yejooij is the verb yi "to say, do" with the -ejooij ending, 
it carries the idea of moving towards a goal, growing as one goes, or 
getting worse as it goes. It is used widely in spiritual vocabulary 
to mean: "to grow, progress (in the Lord)": 

JemoHe' yejcoja' tsun. It's necessary that we grow 
(in Him). 

2. The -sn-. -tl "come" aspect is the counterpart of the -c- "go" 
aspect (review lesson 18, pt. 5 as the suffixing of the -sh-
parallels -c- in order and other ways). 

A. The -ah-, -ti emphasizes cooing from somewhere to do the aotion: 

6octe to go to visit him 
fioshte to come to visit him 
farajeate to go to put, leave him, it a. 
farajeshte to come to put, leave him, it m. 

B. As stated above the order and suffixing of the -sh- is the same as the 
—c—• however the -sh- is replaced by -tl In the following situations: 
a. Verbs with a "built in" -c- have the -o- (or -qui) change to -ti: 

jadyiqui to go and return etc. 
Jadyiti to come and go back (right away) 

b. The -sh- "cooe" with the "own" suffix (review lesson 18, pt. 5,J) 
changes to -ti: 

fiojquiqul' (she) went to visit (relative) 
fiojqulti* (she) came to visit (relative) 
cavajquiti (he) came to see (relative) 



But: With further suffixing i.e. -ban the -sb- is again used: 

cavajquishan (he) came to see relative again 
dojquishan (she) came to visit relative again 

o. Following the -osi "them" object the -ti occurs: 

cavacsequi (he) goes to see them 
cavacseti (he) comes to see them 
6osseti< (she) comes to visit them 
fiossesha* we incl. come to visit them 

Mote the irregular form -33e in this verb, the above form is 
preferred to the regular -cse thea. 

d. The -in object is usually preceded by a not -sh: 

cavitln he etc. comes to see me, you, us excl. 
£dtin (occasionally fifishin) he etc. comes to visit ae etc. 

C. Further irregularities: / 

a. The -e' object with the -sh- "come" is -te' (not -she'): 

66te' to come to visit her 
oavete' to £204 to see her (op. with cavete to see him) 

b. The -sh- "ooae" changes to an a preceding the we lnol. object 
-iia' (following the normal Chimane phonemic pattern): 

fiussin' 3rd pers. comes to visit us inol. 

c.The combination: suffix -ban plus sin' has a J proceeding 
the -ain': 

cavishujsin' came to see us "again* 

D. Example of conjugation: 

a. cavaqui "to see" plus -sh- "ooae": 
cavishti', cavishdyi' you come to see me 
cavishtida', cavishdyiSa' you come to see me, us etc. 
cavltin 3rd per. cooes, sees me, you sg. 
we exol. 
cavissin' 3rd per. cones, sees us incl. 
cavishnac 3rd per. cooes, sees you pi. 
caveshye I coae to see you 
caveshyac we, I ooae, see you etc. 
caveshte to coae to see him, it m. 
cavete' to come to see her, it f. 
cavacseti(') to coae to see them 
cavesha' we incl. come to see her, it f. 
cavesha we incl. come to see him, it m. 
cavacsesha' we incl. come to see thea 
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SScsi "to eat (trans.)" with Intransitive command suffixes plus 
-sh- "come": 

sSoseti to come to eat 
SScseshva. Come' to eat! 
SSoseshvac. OR SSosesham1. Coae to eat (you pi.) 

Note : The above two forms are a part of the Chimane vocabulary but 
are rare in actual use. They are included here so you'll recognize 
them on any verb they might use. 

The verb cgdaqui "to aslc for" with the transitive command forms 
plus -sh: 

oodyaahva' come to ask her 
cgdyeshme come to aslc him 
cQdye3hoac come (you pi.) to aslc him 
ojjjlyeshvao, cpdyeaham1 Coae (you pi. to aslc her 
cfidyesha we incl. (or Let's) oooe to aslc him 
cgdyesha' we inol. (or let's) come to ask her 

jeyaqui "to talk" with -sh- "come" plus the combination -ban 
plus object suffixes: 

piyishun' you came to talk to me> "again" 
fliyishudyifia' you came to talk to ae> us "again" 
fliyishun (eyeshajte 
£iyishujsin' £eyeshan' 
piyishunac 0eyacseshan(') 
feyeshadyeye JJeyacseshaJsha' 
0eyeshadyeyac £eyajquishan(') ("own" form) 

NOTE: In actual usage the -sh- occurs more often with -ban than 
without it. 

The command and we incl. forms plus the -sh- "oooe" plus the -ban 
suffix on the verb cgdaqui "to ask for": 

ofidyeshada' come, ask her for it again 
oadyeshadac come, you pi. ask her for it again 
cgdyeshajme coae, ask him again 
cgdyeshajmao coae, you pi. ask him again 
cgdacseshada come, ask them again 
cfldacseshadac come, you pi. ask tbea again 
csdyeshajsha we inol. (let's) coae, ask hia 
cfidyeshaJsha' we inol. (let's) oooe, ask her 
csdacseshajsha' we inol. (let's) coae, ask tbea 
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f. The intransitive commands plus -sh- plus -ban on sScsi "to eat": 

SScseshada. Come, eat again! 
SScseshadac. OR Sacse3hajsham'. Come you pi. eat again! 
Sacseshajsha'. We incl. (Let's) come to eat. 

g. The dacaqui plus -sh- means "to reach, to come to" or "to find" in 
sense of "coming upon", all on the way back! 

Qya.' dacacseshan tsun. (Next) we came on a monkey. 
Atsljban mu' ca'nibun He returned, came back (to 
daquishun yu. where I (was) be reached 

(found) me 

3. The -aaue suffix is the counterpart of the -s& suffix (review 
lesson 19. pt. 6). 

A. They both emphasize that the speaker did not see the action done, or was 
not present when it happened. The -se only occurs on transitive verbs, 
the -aaue occurs on either transitive or intransitive verbs, but the 
resultant formations all act as intransitive with the -aaue. object 
suffixes never ocour with the -ague. Also the -aque usually indicates that 
the action was done by the subject himself (on intransitive verbs) or to 
his own possession on transitive verbs. As with the -s the action was done 
by the subject himself (on intransitive verbs) or to his own possession on 
transitive verbs. As with the -sit. 

In summary the -aque shows: 1. action unseen by the speaker. 
2. intransitive meaning and 3. done to himself or own possession (as 
interpreted by the speaker): 

Daque' ca in rno'ya' sSnaque They found dizque there a dead (they 
ca va'ava'a. didn't see it die) fox. 

Ayij avioSeta, aty mu' inoj The plane came, already awhile before 
tfifique. he had landed (we didn't see it 

land) 
Aty tSiJtuque in. itSi' ca Already they had brought firewood. 
pafera. there were dizque no matches. 

tSijfian dyacaque (the rioh man) stopped (arrived 
in hall 

Jun' chuc mu' nataque porojma where (St. Paul) traveled long ago 
(we weren't there) 

Ava' yu oonaquety jiquej My son who was lost already now 
aty 4uin' venohuban. has returned. 

Ji'vorvetinte sanaquety muntyi' You pi. call a dead man (spiritism) 
jam mij jo'mes. that's not good. 

Note the last one refers to a dead man. not one we saw die 
as a recent relative. (Note use of -tin. lesson 20. pt. 2) 
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B. Suffixing: 

a. The -aque does not vary according to speaker, there is no glottal 
stop: 

slnaque he, it m., she, it f. died (speaker didn't see it) 

b. The -aque is not suffixed with object suffixes, it only occurs 
with the -aqui, -qui form of transitive verbs (lesson 7, pt. 7). 
On these as well as most other verbs ending in i the i is 
deleted and -aque is suffixed: 

farajjeyaqui farajjeyaoaque 

jebaqui 
aofii 
sSai 
shu'qui 
dyijyi 

tuqui 

jebacaque 
monaque 
sSnaque 
shu'caque 
dyijyaque 

tucaque 

he, she etc. left it (wasn't 
seem by speaker) 

ate it (unseen) 
was lost (unseen) 
died (unseen) 
got drunk (unseen) 
thought it up (long ago, 
we weren't there) 

brought it (unseen) 

NOTE: The 3 of ao3i, sS3i (and other words with 3) changes 
to a (as J cannot precede the vowel a) 

c. Verbs that add a -ye for suffixing drop the s. and suffix 
-aque: 

acalj, acayeja', acayaque made a house (unseen) 
ya'ij, ya'iyeja', ya'iyaque bought it (unseen) 

d. On Intransitive verbs that end in a vowel plus -ij and drop the 
-41 for suffixing -ja', when suffixing the -aque the -ij is 
dropped and -que is suffixed: 

dyulj 
UJcaij 
tSfiij 
Japaojoij 
tSijtuij 

to baths 
to go 
to land 
sick 
to bring wood 

dyuque 
JjJcaque 
tS6que 
japacjoque 
tSijtuque 

(see lesson 17, pt. 3 for -tuij, tSijtuij) 

bathed (unseen) 
went (unseen) 
landed (unseen 
sick (unseen) 
brought firewood 

(unseen) 

NOTE: The stress follows the Chlmane pattern, however verbs that 
carried a written stress before suffixing -aque retain it: 

dyaqui stopped, went to stay 
dyScaque went to stay (unseen) 
blni banaque it flooded (we weren't there) 
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The one syllable verbs are suffixed according to the pattern 3hown 
in the dictionary and explained in the phonemic statement (p. 14, f): 
chaij to go down chaja*. chaque (chaqufi) went down (unseen) 
chaij to vomit chija', ohlque vomited (unseen) 

C. The -aque with other suffixes: 

a. With -Joij, -chuij, the U. is dropped and -que suffixed: 

venchuij venchuque arrived (unseen) 
tyum'joij tyum'joque (she) died (lit. extinguish) 

(speaker didn't see) 

b. With the -ti reflexive the pattern is regular 

tSjjiti, tSJJitaque they met each other (collided) unseen 
cashti, casbtaque (house) swept down river (unseen) 

c. The -aque with -ban "again" changes in form to -daque and the -ban 
is suffixed regularly as taught in lessons 15 and 16. (Compare the 
U3e of £L of the -bada, -badac command forms as a memory help, 
see chart lesson 15, pt. 3): 
nobi -ban -aque nopjadaque 
Chat yoctyi' na aty muve Then the others had crossed again by 
nopjadaque in. the other way (we didn't 3ee them 

cross but they were working) 
Ji'venaqui, -ban -aque Jl'venadadaque 
JScaqui, -ban -aque JSoa6adaque 
ChajSa' aty tas Finally all he transported then. Finally 
Ji'vena£adaque u. he got it all to the house then. 

(Speaker not see him working). 
Aty yoosi' gravadora Mow another recorder the seSor bought 
ya'iyebadaque. again (speakers not see him buy it.) 

Mu'in YoyocareJ in The Yuras caiae then (unseeen). 
atsljbadaque in. 

Review lesson 15 and 16 regarding the variations of the suffixing 
of -ban, they apply equally here, reneabering however that -aque 
doesn't suffix with any object suffix or transitive formation. 

d. The -aque with -o- "go" or -sh-, -ti "ooae" only occurs In the 
-aqui, -qui constructions: 

6ojqulqui to go to visit a relative 
dojquicaque went to visit a relative (unseen) 
cavajqulqui, oavajquioaque went to see relative (unseen) 
cavajquiti, cavajquitaque came to see relative (unseen) 
cavaqui, -qui "own", -sh- "coae", -ban, -aque: 
cavajquishadaque came to see relative (unseen) again 
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The Ja ti formation: 

A. The Ja ti emphasizes that the subject overpowers the object, the action 
is done without the oonsent of the object. It is limited to a third 
person subject acting on a 3rd person object, it is not used with either 
first or second person subject or object. . 

a. It is commonly used in describing supernatural actions of God or 
mythological beings, whether they are helping or harming the object 
of the action: 

jaso'miti ra1 tsSqui'sis 

Jen' jajicdyi mu' Saulo 
Jafaijdyi paraJJajiti. 

Jen' Jajiti Koe 
Jen' JaSutyiti' chi've 
JjJcai' 

JaJi'ohSyiti' 

moch Jafiuodyi' oenya' 

TapjaJiti' ca. "Cabutyum. yfisi'ya 
aca' mi. yi ca Jajiti'. 

aochdye ca Janaijti tyi'mu 

(God) will give him a fearful 
thing (judge him) 

(God) took out (chose) Saul 
(jScaqui plus ja- -ti) 
called him. separated him. 
God said to Noah 
God helped her (so) she went to 
shallow (water) (n6taqui plus 
Ja- -ti) 
(the witch) taught her 
(ji'chiye' plus Ja- -ti') 

(the jaguar) went to visit her at 
midnight (66que< plus Ja- -tl). 
it was far 
(The Jaguar) grabbed her. dizque. 

"Let's go to ay house, you." 
he said to her. 

The wind saw him (super-
naturally) from far away 
(naijtaqui plus ja ti) 

b. It emphasizes that the action is done by something or some one 
more powerful than or beyond the control of the objeot of the 
action. It may refer to a stronger person, it is commonly used 
in fights• or to refer to sickness etc.: 

Tfiiu' dacacal tsun Japa'chiti 
paraj in. 

a vu' ca1 rSJ fetsecjajibuti 
Huctyi' mu' 

mo' se'jajiti aroor 
j&tsuti japacdodye' 

We came upon wasps they bit some 
(of us) (Cl.B form of pachjeyaqui 
plus Ja- -ti) 

(the propeller) would have cut all 
his veins (fetsec "to out" plus 
Ja- -ti plus -bi "on him") 

alcohol "did it" to (ruined) him 
the sickness came, landed on him 
(he caught the disease (tdfiiJ 
to land plus Ja- -ti) 
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Chata' ao'dan tapjajiti' 
aca'fian J&chuti'. 

Then in there they grabbed her 
in the house and beat her up. 
(chuqui plus ja tl) 

The palm log (fell but) didn't 
hurt bin .at all (it had 
power to do so). 

(The arrow) really (well) 
almost hit him (it had 
power to hurt him) 

o. The Ja- -ti is used in situations where the supposed victim 
"turns the tables": 

Jedye'dye are'jajiti shlbo' 

Jam' ca araj t3SfJaJiti. 

Cateyaqui nashu'• feryi' 
nash {Sen mu' 6atJaJiti 
muijya' tS&lJ, 
ohipan'JaJiti nash 
Jo'hoche'. 

Arajaun Jadotsiti in. 

"Jam ohjj mi, 
JaJiti. 

yi ca 

Ove JiJcai', mu' na 
Seferino Jajecauquiti. 

He bit (his wife) she was strong (er) 
and she hit Mn> he fell 
(landed) down, she pulled on 
his head (hair) (Jolting). 

(The bato bird) almost pecked them, 
(they were killing it). 

"You don't know how," the fox 
dizque said to (the Jaguar) (a 
Jaguar is stronger but by his 
intelligence the fox gots the 
upper hand.) 

(The Jochi) ran over there but it 
startled Seferino (the harmless 
rodent scared M a ) • 

B. Suffixing: 
a. The ja ti is suffixed only on transitive verbs. On CI. A verbs the 

stem final -Je is moved over to allow the ja- to be inserted, then 
-ti follows the -je which changes to -Ji because of vowel harmony: 

tapjeyaqui, tapje-, tap je-, tapjajiti to grab..... 

b. On other verbs the Ja- is prefixed and the -ti is 3uffixed. It 
suffixes in the same order as, and with the same changes and vowel 
harmony as the -ti' object suffix (or the -ti reflexive) (see 
lesson 6, pt. 3 and lesson 17, pt. 5). 

so'oaqui, so'me- Jaso'miti 
chuqui, ohu- jachuti 

to give 
to get, beat up 

With the Ja- -ti formation the object is shown to be feminine 
by a glottal on the -ti. This is opposite of the reflexive -ti 
which shows a fem. subject by a glottal on the ti: 

mo' tStsJltl' 
mu' tStsjiti 

She out herself 
jia cut himself 
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BUT: 
Jan' JaHutyitl' God helped her 
Jen' JaRutyiti God helped him 

d. The la plural 1s used with a plural object. again this is 
opposite of the other objects: 

Mu'in so'iaete in. XJjsy. gave it to him. 
Mu' so'macsi. He gave it to them. 

BUT: 
Mu' piyiyire Jadotsiti in. The bato bird pecked thea 

e. is stated above the -ti of Ja ti accepts further suffixation 
with the same changes as the -ti reflexive (see lesson 17> pt. 5.B). 
Here too though there is the shift of glottal to object. 

Example of Ja- -ti plus -ban: (n6taqui> Jaftutyiti plus -ban) 

Jen' Jaftutylbun. God helped him. 
Jen' JaButyibun'. God helped her. 

tasjeyaqui, tasjajiti plus -bi (lesson 20. pt. 1): 

Mlshi tasjaJibuti shush The oat finished off his meat Con" him), 
mu'. 

Hishi tasjajibuti' shush The oat finished off her meat ("on" her), 
ao'. 

Note that the -bi (-bu) suffix causes the final glottal to react to 
the indirect object, i.e. the person, not the direot object, ie. 
the meat. Review lesson 20. pt. 1,b. 

NOTE: There is an alternate form of the -bi plus Ja- -ti. the i. 
aay be dropped with no change of meaning: 

tasjajibuti' OR tasjajibuti can be tasjajibut 

f. The ja ti plus -tyetaqui (-tye) (lesson 21. pt. 2) retains the 
"indiiiect" meaning: 

Jichuti (by force) took him out. beat him up (chuqui plus ja-
-ti) 

with -tyetaqui (chuqui plus Ja- -ti plus -tyetaqui): 

jiohutyeti took it from hla (greater power) 
j&cbutyeti' took it from her » " 

plus -ban: Jlohutylbun' took it from her "again" (overpower) 
jSchutyibun took it from him "then" " 

g. The resulting formation generally follows Chiaane stress patterns. 
(Review phonemic statement p. 13. IX 2). the exceptions are when 
affixed to a verb with just one syllable between tne ja ti 
which doesn't form a consonant cluster in the middle syllable: 
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tSoij jitSuti chuqui Jichuti 
the jajiti (jfiyaqui, Je, Jajiti) "said to hia" doesn't 
follow thi3 pattern. It retains the regular stress (Jajiti) 
which doesn't need to be written. 

h. The verb ijaqui (alt. ujaqui) is irregular with the Ja ti: 
The first vowel is replaced by a glottal: 
Ja'jiti (sickness, or aore powerful force) killed him 

BOTE: Words with Ja- -ti generally aren't in the dictionary: 
jajiti is not in the dictionary, the infinitive fora 
•1$yaqul is. 

VOCABULARY: 
bopyi ono. to fall, stumble, fall 
on face 

Satjeyaqui, fia'teja B form to hit 
with fist, slap, strike 

co'shaij -shayeban to burn (intr.) 
cutudye' (f) handle: ax, knife, pala 
5hacJeyaqui to pull out, remove 

(plug, nail etc.) 
cha'oaquity modyin dentist 
Sha'taquis cravo nail puller 
chSjSm' (alt. chijSm) finally, at 
ShoRi Shonja* to escape, get away, 
be saved (spiritually) 

Shon'dye* salvation, escape 
dyaqui (with -c- "go") to stop at, 
end up at, get to, stay at 

muijya' on the ground, down 
muques (-ty) cooiced 
auve by there, another way 
natl nashja' (-sh-, -ti part of 
root) to walk, travel, go 

futl, -tiyeja' to drown 
parchijyi wrinkled, frown, mussed up 
quiti'varej (alt. quiti«) (f) wild 
pig, peccary, taitetfi 

tSjjeyaqui to hit, touch, kick, 
crash into, to cut 

tsa', tsa'tyl' -si« alive, awake 
tsa'i to be alive,awake 
tsSqul'sis dangerous thing, esp. 
God's judgement 

Yoyocarej Yura 
ver'jeyaqui, ve'raqui B form to 
tear paper, cloth 

tsafjeyaqui ono. to hit body. 
Penetrate (arrow etc.) 

dotsaqui. dotseja to peck, pinch 
pick at 

farjeyaqui to cut, i.e. grass, rozar 
fucJeyaqui to roar i.e. Jaguar 
jecajoaqul (alt. jecaucaqui) -caja 
to soare. to startle 

JiooJ (f) salt 
JAJtuij -tuja' to come (counterpart of 
Jioaij) 

ji'vorvaqui to call, ask to come, 
(used in spiritism also) 

Ji'tsa'aqui (alt. jejtsa'aqui) 
-'eja to awaken, resurrect (trans.) 

Jonocjeyaqui to puncture, (canoe etc.) 
jejmuqui C -auja. -mui' to cook 
(trans.) 

meij (m.f) to do, continue like that, 
get better or worse 

nodyin (m) tooth 
tyum'jeyaqui 1. to suck (baby) 
2. to extinguish (fire, anger etc.), 
idiom, to die (usually with -joij) 
tyum'Jolj he died 

tyum'taqul to suck on hose for 
liquid 

yacchuti (alt. tiyacchuti) refl. 
intrana. to begin, start, at the 
beginning 

yejcoij -coja' to progress, advance 
(used spiritually also), to get 
worse 

va'ava'a (f) animal like raccoon 
(used in folklore) 

vopina (alt. oopina) (a) tacuara 
(big bamboo) 

yStij (f) thorn, small fish bone 
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EXERCISES: 

1. Memorise the phrases in the Grammar 

2. Memorize the following phrases with 
1. Mi'eban tsun moch dacaaseshan 

quiti' tsun. 
2. J&yaosi ram paJ bisun yu in. 

paj blsajquishan in. 

3. Tsun venehuban muques jejaitidye 
daquishan' acaij. 

4. VenchulJ tsun mu'ya' daquishte 
tsun. 

5. A oa men quevajquishan' &ya.'. 

6. Jun'si' ra' Sui' fidshujsin* 
Jen'. 

7. Me' tsan* shu'qui tsun 
6oshte tsun. 

Notes. 

the -sh-, -ti "come" suffix: 
1. We walked far. we came upon 

(found) peccary then (or again). 
2. You'll tell them so they wait 

then for me, so they'll come 
then to wait for (their relative). 

3. We returned back, cooked food 
we came back to find (at) my 
house, (they'd already cooked). 

4. We returned, there we came, 
found him. 

5. Already dizque (after) a long 
time she came to look for (own 
relative) (her) daughter. 

6. At any time the Lord'11 come 
to visit us incl. (return 
from heaven). 

7. Even If we were drunk we came 
to visit him. 

1. TRANSLATE TO ENGLISH: 

1. Dam'dye ra' J5ra* Jiaafia' y6ao' ra* $uin'. 
2. Jimja' j£i j Jiaaodye' anic J5m'si' ao'. 
3. Uve JiJtuban tsun cojirove, ya'iyeshan tsun £6vo tsun ufian 

bS'yedye'San. 
4. Jesucristo atsij pa J fiossetlve auntyi' in pa J ShofSive. 
5. A nash sacti' no' me'quejcoban' sya'tum. 
6. Vavatejoban' £Y£l' tsun Sifiaij na Jadot3iti' ojtere'. 
7. JJJtuij tsun cosseshan tsun. 
8. Aty Shg.i'ya' yejchuij flij Tibo (Tambo) bfi'yedye'. 
9. Anic ca fkcoij au' ltsiquij, fucfuoyejoban ca. 
10. Atsij ca in p3r5' Sitschety in, jicojveyeshan oa in. 
11. Cui» si'fian bS'yedye' peyajquishan' mo' munsl*. 
12. Atsijban tsun aty rSj cashtaque aca' jiquej. 
13. Jonocjotaqui covamba mu'in arajmun puti in. 
14. Mu' na Daniel meij au' piquejlcoij, Jam mu' ma'je' dyaqui. 
15. Mo'in ayij in cavete' Antonia, Joban' qui in. 
16. Nojno ca ra' cavissln' in nopety napo' in, ma'Je' ca' jSctyetacseja 

shlbo' tsun. 
17. Mo' piSidye' Jan daa« tatsJajiti' ch&dye', araj Ja'Jabun' mo' lsho'. 
18. Mu' muntyi' Jicabun' nanas mu'si'ya' aca'. 
19. Jaji't3a'ibua ca, "Tsa'ebada cSn'jebada tSij," yi ca Jfite. 
20. Qui ra1 666ajsha mu' muntyi'. 
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PRAYING TO GOD: 

Jlldye', chStidye' qui ra' cadafia' Ok, brothers, now we'll 
Jen'che' tsun. pray to God. 

Jeaoffe' cadyeja Jen' r3j chStldye'dyes It's necessary we a3k (pray 
tsun paj qui Jam' se've' uus feyacdye'. to) God for our relatives so 

they'll listen well to His Word. 

Tsuntyi' Jen' mayedye'chety $uin* nash 
cffldyeyac mi. Mi ra' Hutyiti6am» Jen'. 

Mi ra' ferdye' so'mitidaa' 6oJtyi'6an 
tsun paj dyijtuyac mi rSjSan maysdye', 
miche' Jen'. 

Chime'dye nfitacseva Sitchety in, 
mi ra' dyijyedye' so'macsi paj 
6flti miche' chime'dye in. 

Chime'dye uts profesor in, ferdye' 
so'macseva paj vorjeyacsi 
chStidye' in. 

Tsuntyi' Jen' paj tsan' jam 
naljtyeyac tsun jfiyao mi 
"Yoshropalj," mi nash jutete mu' 
Jesocristo paj sSfli tsunsi'dyes 
juchaj. 

Jesocristo tij mu' cfidaqui 
miche' tsun Jen'. 

Our God in heaven, now we pray 
to you. You help us God. 

You give us strength in our hearts 
so we think about you every 
day, so we'll trust in you 
everyday, God. 

Also help the upriver people, give 
them (good) thoughts so they'll 
trust in you also. 

Also these (the) teachers, give 
thea strength 30 they'll preach to 
the people. 

Our God, even though we can't 
see you we say to you, "Thank you," 
as you sent Jesus Christ so that 
he die for our sins. 

(In) Christ's name we pray to 
you, God. 

GRAMMAR: 

1. The -6un* arresting action suffix: 

A. The -dun* suffix emphasizes that the action arrested, avoided or changed 
soae other action or state. The action that is arrested or stopped can 
vary greatly, context defines what has been "arrested": 

Mu' tapjefiun'te perota. He grabbed the ball (arrested its 
movement). 
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vjlAul' jedun * te 

Xjjeduile' mu'. 

Shimon'yi tsan' tsun. 
£oyaJJiduHin oJSi' tsun 
Cacjidunin cojiro tsun. 

facjedun'te ca qulvij. 
"iJun' dash boJban mi?" 
CaCjedun'te e'feya*. 

Repjedfinaqui oa Jen' mu'. 

Vatyequej mu'dan chime'dye 
mi jaama fai'tyeja' juijya' 
soijidun'sin'. 

(he) ducked (lit. leaned over) 
(the ball) Here the action that was 
avoided was the ball hitting his head 

(He) shouted at her (to stop her 
-she was leaving). 

We dove under water (frust.) the water 
swept us away, the river pushed us 
away, (the water arrested the 
action of us reaching the bottom of 
the river) 

(The fox) pushed (the Jaguar) again. 
Why did you surface (in lake)? 
He slapped (the jaguar) on the 
chest. (He stopped the Jaguar from 
going by pushing him, then slapped 
him to make him go back.) 

He met his father (to stop him 
from coming). 

Maybe in there (lake) also we'll 
land on an alligator, it will drag 
us (away) (arresting our getting 
to the bottom of the lake, or 
arresting our life.I 

The -dun* (-duHiC) is the intransitive form) occurs rarely on intransi-
tive verbs, but when it does it has the same meaning (some speakers do not 
acoept these formations): 

he died (on the road). His coming was arrested by his 
death 

She ran (and was stopped by something as she ran.) 

3lnduSl 

piqueduKi' 

It does occur freely on cl. A verbs with the -yi intransitive marker: 

chimon'yeduSi be dove under water (to arrest an action) 

Note that the -dun' is used to emphasize the arresting action, many actions 
stop, arrest or change another action, tae dun' is used to specifically 
emphasize this. 

B. Suffixing: 

The -dun* is suffixed on the stem in the regular position and with the 
regular changes including vowel harmony changes: 
tapjeja» tapjedun'te grabbed it m.( him 
jebeja, Jebedun'te ate it m. (arrested its life) 
ji'mincaja, ji'mlncaduHe' sold it f. (arresting its state of 

being with me eto.) 

b. The -dun' plus -aqui, -qui "own" suffix: 
tapjed&naqui to grab own possession (arresting some action) 
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c. The -Sun' plus object suffixes: 

tapJiSun'ti' tapjefiun'ye 
tapjifiun'tida' tapjefiun'yac 
tapJifiuSln 
tapjifiun'sin' 
tapjifiun'nac 
tapjedun'Ja 

tapjeSun'te 
tapJe6u3e1 
tapJeSunaosi(•) 
tapJefiunacseJa' 

d. The commands are suffixed following the -Sun': 
tapjeSun'me. Grab it m. (ball) (to stop it)I 
tapjefiun'mao, -jeSun'va', -Je'cun'vac, -Jefiun'Jam' 

e. Order: The -Sun' does not oocur readily with many suffixes, it 
does occur with -bi and -ban: 

tapje6un'ban' 
tapjefiun'bajte 
tapjefiun'bi' 
tapJeSun'bite 
tapje6un1bibaJte 

grabbed her again (to stop....) 
grabbed hia again (to stop...) 
grabbed her possession (to stop...) 
grabbed his possession (to stop...) 
grabbed his possession again (to arrest...) 

NOTE: The -Sun is a comparatively rare suffix however you should learn 
to recognize it and to use it in the proper contexts. 

2. The -yaqui (-ye) "for" suffix: 
A. Meaning: 

a. As with the -bi suffix (lesson 20, pt. 1. b.) and the -tyetaqui 
(-tye) suffix (lesson 21• pt.2) the -yaqui (-ye) suffix changes the 
verb object from direct to indirect. The meaning is often (though not 
always) "benefactive" though the focus is on the person rather than on 
hl3 possession as with the -bi. The -yaqui (-ye) usually indicates 
that the action was done "for" the object but at times it can be "in" 
or "from" or "to" the object, with the context defining the meaning: 

Ji'veSete tsun 
Ji'veSeyete tsun 
Ji'aincaqui tsun 
Ji'mineayaqui tsun 
tsun oaosi 
Mu' Pablo Juna' 6ul' 

JUoaqul cayacsi Jen1 si' 
feyaodye *. 

tui' shocdye' in 
tuyin tsun shocdye' 
Jam qui mu'indyes napodyes 
carlJtyeyacseva'joJa. 

(carijtaqui plus -yaqui plus 

we transported, carried him. it 
we transported it for him 
we sold own possession 
we sold it for our relative 
we take them 
Paul went all over taking 
to (for) then (people) 
God's Word. 
they brought chicha 
they brought chicha for us 
Let's not for them, for 
Nationals, let's not always be 
working for them. 
-csi plus -va'joij plus -Ja) 
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b. Tba -yaqui (-ye) can be suffixed to intransitive verbs., after 
which it can accept the object suffixes: 

fia'joij 
fia'joyaqui 
Mu'dye ca pa'e 6a'Joyete 
Jiquej in. 

naiJyi 
Haijyete chibin vfira in 
pai* ca cavi. 

(he) fled 
to flee from 
They fled from the same priest 
it's said, 

to shine, light up 
Three lights shined for 
him, he could see everything. 

o. In some contexts the "for" idea 
context to define it: 
soljeyaqui 
Soijeyete ca fer in 
sharararayi. 

is vague and depends heavily on the 

to drag 
They drug it for him, loudly it 
rustled (in jungle) (Tricksters 
drug a cord through the Jungle 
so he'd think a jaguar was coming). 

d. The meaning of -yaqui (-ye) contrasted with -tyetaqui (-tye) (lesson 
21, pt.2): As noted above both of these make the verb object Indirect. 
Though as occurs in all languages, there is overlapping of meaning 
between them (as well as with the -bi) yet the -yaqui (-ye) generally 
is translated a3 "for" while the -tyetaqui (-tye) can mean "from", 
"against", "with" etc. Study the following contrasts: 

doohjetye' (they) barred (the door) against her (so she'd 
not enter) 

dochjeye' (they) barred the door for her 
ijatye* ooehij to kill the pig with (help of) a 

dog (f) 
to kill the pig for her 
to buy it from him 
to buy it for him 
to take it from them 
to take it or buy it for them 
to ask for it from him 
to pray for him 
to take it from him (tool etc. 
to help him) 

here the first (but not only) 
meaning is: "to commit adultery with 
his wife" (see vocab. lesson 3) so: 
to grab (her) "for" him 

taojetye' jo'no'che' Jlcoj to push salt from her head 
Cacjeye' jo'no'che' jicoj to push salt (so it falls) 

on her head 
This last example shows how wide the area of meaning is and the 
importance of context in defining it. 

ijaye' cochij 
jSctyete 
Jlqueyete 
chutyetacsi 
ohuyetaosi 
ofidyetyete 
cjadyeyete 
tapjetyete 

tapjeyete 
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B. Suffixing: 
a. The "own" form is -yaqui: 

jSqueyaqul to buy, obtain for own relative 

b. The -yaqui (-ye) suffixes in the regular stea position with the 
regular changes: 
3a'joij 6a'Joja' fia'Joye' to flee from her 
cfidaqui eadyeja cadyeye' to pray for her 

The exception i3 on D verbs, those that suffix directly to the final 
consonant add an s. between the stea and the -yaqui: 
jScaqui jScja jSqueyaqui to buy it for relative 
varaqui varja vareyaqui to pluck it for relative 

c. Once suffixed the resulting formation acts as a 3 verb stea with all 
subsequent suffixing on the new stem: 
Plus -ban: Ji'veSeyebajte to carry (it) for him again 
Ho* jSm'tyiyiban oaudyls yu. She made for se then sweet (drink) 

(for) ae (jSa'taqui plus 
-yaqui plus -ban plus -in) 

d. The -yaqui (-ye) does not normally suffix with -tyetaqui (-tye) 
or the -bi. 

3. The -m- "on the way" suffix: 

A. Meaning: 
The -m- suffix in its varied forms means that the action was done "on 
the way" or that the subject "stopped, did the action and went on". At 
present in text wc have only the literal usage of the suffix: 
Tyeachuban tsan' jijan tsun. We drank (cane Juice) then we passed 

(went on) (on our return). 
A little while only (they) stopped 
there, they ate then passed 
(went on). 

We arrived at (in) the arroyo, we 
poisoned fish (on the way). 

Dam* oooo' dylcyi au'ya' 
sSoseoeiUliJ mu'in chSCa' 
Jiyi. 

Jlnacfian ca venjoban 
EutstyeaJoban tabedya'. 

B. Forms and Suffixing: 
a. On intransitive verbs the form is -tajoij when the action is done 

away froo the speaker or the subject's home; -oohuij when the action 
is done toward's the speaker or the subjeot's home. (The -a- here 
combines with the -joij, -chuij see lesson 21, pt. 4, D and B): 
sScsetachuij ate on the way agcseatoll ate on the way back 

Note that suffixing on the stem is regular: 
sScsi, sScseJa', sScseachuli 

Further suffixing: the -IJ (or -i1) is dropped: 
sicsemchuja' we incl. ate on the way, returning and went on 
sScSeajoban' she ate then on the way, going away 
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b. Oa transitive verbs the forms are: -aaa- to do the aotion oa the 
way, going away and: -atu- to do the action on the way back. For 
further suffixing the -mca and the -atu aot as cl. C veros: -acaja, 
-atuja: 
Mu'dan .lebeatul' sScsedye' tsun. In there we ate food on 

the way back (returning) 
(and then continued). 

Me' tsan' Co.ltencaaul cas in Even though they bump 
taca1 docte in. their knees on the way 

(going) they still go to 
visit (see) it. 

Itote that the "own" or "intransitive idea" -aqul, -qui is suffixed 
following the -atu. -achu suffix. 

o. Suffixing to this suffix is exactly the same as the tuqui "to bring" 
and caqui "to take, carry" verbs, the direction meaning carries 
through also: 

Jebemcai' eat it f. on the way out 
jebeucate eat it a. on the way out 
piyinoati' you talked to ae on the way out 
JSeyeaoaJa we incl. talked to him on the way out 
so'JaJiaoabuti (toe arrow) passed through his 

(clothes) and kept going: 
(so'Jeyaqui plus Ja- -ti plus -uoa plus -bi) 

ijaacacseja* we incl. killed tbea on the way out 
caveiatute to see him on the way back 
cavimtun to 3ec us oxal. etc. on the way back 

Mote that the vowel harmony continues its regular influence. 

C. Alternative forma of the -a- "on the way" suffix: 

a. With the -aqul, -qui "own" suffix the -atu- changes in form to 
-aenchu- and suffixes following the -e of the -qui "own, 
intransitive": 
tojjeacaqui OH CoJJeyacaenJolJ hit "own thing" on way out 
CoJJemtuqui OX CoJJeyacaenchuiJ hit "own thing" on way back 

b. The transitive formations may be formed by -achu- and (rarely) -aJo-: 
Jebeatui' OR Jebemchui' ate it f. on way back 
Jebeatute OR jebeachute ate it a. on way back 

(Jebeajoi' and JebetaJote are not accepted by aoae speakers) 

c. The -oontu, -aenoa transitive forms: 
iJamtui' OR ljacaentui* to kill it f. oa the way back 

These alternative forms are rare, we have no examples of thea In text, 
they are described here so you will recognize thea if you hear thea. 
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The -dyes' suffix: 

A. The -dyea' can usually be translated as "still" or "yet": 

Jambi'dyea' tsun chiyete jiquej not yet still we didn't know him 
(past) (now we do) (we didn't know 
him yet) 

Jesha' tsa'dyea' Jiquej... Look, when (you) were still alive... 
(Abraham to rich man) 

Quin' ts&'dyem' tsun muntyi' now while we people are still alive 
ItSijdyem' tsun sobaquidyea' We were still gone, we were 
Sitohe' tsun ... still "paseando" upriver... 

arosh tsun jojoi'dyea' cashti Our rice was swept down river 
still green 

Anic (San'dye'dyem' miqui'dyem' Truly (while) still growing up, 
jiquej me* yu. while still little, I was like that. 

(fiaSl to grow, -dye* nominalizer, -dyem' still) 
Jefiej ca p£r£' qui' tac 6anam' (He was) only still about 
Jiyi'dyea' ydmodyem' mu'. twenty five years old. 

Note: 1. The -dyea' suffixed to Jiyi' "past" modifies the whole number 
phrase not Just the last word. Compare its use with -Can "in": 

Lucasdan, capltulo pSrS' qui' tac yiris Jiyi'dan: 
In Luke, in chapter twenty one 

2. momo' "only. Just" is often contraoted to -m* and Joined to the 
preceding word which drops its final glottal stop or J: 

ydmodye* plus momo': yfimodyem' 

The context clarifies which is -dyem' and which is the -dye' plus 
momo'. 

B. The -dyem' is suffixed with no changes in the verb, it does not cause the 
noraal stem changes: 

sfibaqui sobaquidyea* still "paseando" 
oarijtaqui oariJtaquidyem* still working 

The -dyem1 doesn't accept additional suffixing. 

The -dyij (-1') suffix emphasizes that the action was repeated in close 
sequence: .. 

A. On some verbs, because of the intrinsic repeated action, the -dyij is 
best considered a part of the verb itself: 

coi'dyl' she sweeps 
dochdyeja' we incl. pole (the canoe) 
cordyij OH Joi'dylj he paddles the boat 
jishdyi' she combs 
man'dyij he lights (match) 
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B. It occurs as a limited suffix (i.e. not on all verbs)> at present we only 
have examples of It occuring on intransitive verbs: 

VeresbdyiJ ca mu've dacacsequi We came upon (found) the wild pigs 
muuujni squealing (repeatedly) 

(vereshyi it squealed, from being shot etc.) 
Cosbo'dyiJ ca mumuJSi in The pigs grunted repeatedly, they say. 
juna'dyij buty in. where would that have been? (that 

They found the pigs) 
Note the -dyij occuring on the juna' "where", it is reinforcing the 
repeated action of the verb. 

C. The -dyij is suffixed to the root of the verb: 
oosho'yi to make noise, grunt 
cosho'dyij (pigs) grunt repeatedly 

Verbs having roots that end In -i change it to e: 
JlLtyi to breathe 
Jutyedyij to breathe repeatedly (emphasizing the repeated aspect 

of the action) 

D. The -Ja1 we incl. causes the -ij to change to e: 
dochdylj dochdyeja* we incl. pole (the canoe) 

6. Reduplication: 
A. Reduplication of certain verb suffixes or the final syllable of the verb 

indicates aotion repeated (not necessarily in close sequence as the 
-dyij) over a period of time. (Review lesson 13. pts. 2 and 3 as the 
meaning is related.): 

Tsun jebetyete. 
Tsun jebetyetyete. 
ohucujeyaqui 
chueucujibun chun 

vuAul' 
vudujduj jadyiqui' 

FSao'coij isho' 

We ate at his place (food). 
We often ate at hia place, 
to plug, stop up 
(the fireworks) stopped up our ears (each 
time they went off) 

bend over 
The tree bends over (again and again) it 
goes down and up (strong wind) 

The old one always got angry. 

B. There can be change in the stem with a glottal, vowel, nasal etc. 
dropped or a J added. The syllable may be repeated several times 
and the meaning is continued action: 

quiban'yi 
qulbababa ca ahaban 

bSni 
banan3 J 
Junana 
aiquiqui 

to shut eyes 
("the wind lowered him down) eyes closed-
closed-closed- as he went down (the 
tall tree) 

full 
filled, filled them 
where ever, where ever 
cut into small pieces 
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VOCABULARY: 

Sjjeyaqui Sjyi to about; 
idiomatic: to regret, show wonder, 
admiration, respect 

Sjnaqui to about at 
coi'dyij (-i*) to sweep 
oordylj (-!') to paddle (canoe) 
6a(Jeyaqui to hit (with fist) 
Shimon1jeyaqui to submerge, dive 
swim underwater 

e'fe (f) chest 
jesha' let's see! like that.., 
Sp.: A verl to say. do it again 

£repaj (m) gourd, tutuna 
joi'dyij (-i») to paddle (canoe) 
joi'jeyaqui to serve food, drink etc. 
jana'dyem' (alt. Juna'dyea') strong 
negative: there's no place to. 
it'd never be like that, etc. 

pa'e (m) priest (catholic) 
piji' (f) plate 
foyaJJeyaqui (water) sweeps, carries 
away,rolls over, boils up 

EXERCISES: 

sitJeyaqui to stop up. close, shut, be 
filled up, closed over 

so'Jeyaqui to string (on a line) to 
pass through (cloth, cloud etc.) 

sondaro (a) soldier 
sharyi, shara'raij to rustle, sound 
of movement in dry leaves etc. 

CoJjeyaqui to hit. strike (with 
fist) 

qui' times pSrS' qui' two times (see 
use in nuabers p. 117) 

qulban'yi to close eyes. esp. in 
prayer 

(Juiri'dyem' before, and then, Just 
then, recifin 

tea' to be alive 
v£ra (f) electric lights, candle 
man'dyij to light a fire 
(Sal'taqui to Jump on, pounce 
on, land on 

Butstyi (alt. Buttyl) 
B Butstyeja' to poison fish 

A. Memorize the phrases used in the Grammar Notes. 

B. Translate to English: 

1. Tapjedun'te ram perota. 
2. Mu'ya' yirlty dyacjete camifin sStJe2un'te mu'ya' in. 
3. Yu jiquej porojma jambi'dyea' Jfijeteya' Jen* Jiquej Jam nash 

jam' bS'yi yu. 
4. Anic Pan'dye'dyem' miquidyea' jiquej me' yu. 
5. DSr vSBSij, juna'dyea1 me' yi'. 
6. Ca'Joban yu ltSlJdyea' ava' yu. 
7. Jeaofie' chioon'jeja' JS*' jedye' 4ul' piji' firepaj ̂uin'dyem' 

tyeja', chatidye'. 
8. Mo' Pen Joi'jeyete ca shocdye'. 
9. Mu'dye oa pa'e fia'joyete Jiquej in. 
10. Mo* (en joi'jeyete ca shocdye'. 
11. Mu'in sondaro in mu'ya tapjedun'bibajte ava* in. 
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C. Memorize the following phrases: 

1. RSj oachjlmcabun ton' yu. 

2 me* tsan" fertyi' tyi'mu 
atsij tSaojemtui' mo' son 

3. ...dyScyemchuban, Jijan 

4. ...mij farajeyete ca ufian 
qui'si'San 

5. ch&Ca' ca so'macsi Ji'mincayacsi 
muntyi' in 

6. Jam qui tyi <Juin' ava' yu 
queveyaoseban sScsedye' 

(The pigs) all stepped (on my arrow) 
on the way by. (I shot at them 
and missed.)( -a- plus -in "me" obj.) 

....but if a strong wind cooes 
it'll blow over (on the way 
by) the tree 

(the bus) stopped (as it came) 
then passed by 

(she) put (for him) a rock in his 
clothes (so he'd sink in the water). 

then they gave them to people, 
sold them for them 

(if I had died) there'd be 
no one now to look for food for 
my children 

LESSON TWENTY FOUR 

Phrases to Memorize: 

1. Mu'fian oa chi'baosi jedye' 
fiui' in areij cotityeban'si' 
in JitsaSansi' in 

2. utsi Jebaeseva'JoiJtyi' 
fentyity in 

3. Anic J5m' chJJ carijtaqui mu'. 

4. JemoSe' J5m' chucajcaja' mo' anicsis (Seyacdye1. 
5. Mijam Jun« dyijyeja', mem' 

anicJeJcacaja', mi jam 
anicyeja'. (mem' is me' 
juotao') 

In there they shoot (arrows) at 
whatever birds, small part-ots, 
guayaba eaters (ooti', -tyi, -ban, -si') 
who live on them (Jitsaqui, -ban, -si') 

this (mythological being "CujiJ") 
always eats ones who are "egg eaters" 

He truly well knows how to work. 

It's necessary that we well 
follow (along) the true Word. 

Not at all do we think (consider), 
we Just believe (follow) differing 
(ideas, ways) we don't believe 
(the truth). 
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6. A vu' 6a pis aaj&e' son 
dyScJejoacate qui mu' covatoba. 

7. anic bicuc JeneJdyi* tsijtyi' 
jebacdyety 

8. Ku' rSsbtyi1 muntyi• Jaa 
jemonte au' piSltuesity. 

(I) wish it had gone by the snag, but 
(lit. so) it kept stopping the canoe. 

(beer) is truly bitter, it smells, 
tastes like an animal's gall 

A well man doesn't need a doctor. 

9. Tyeja* no* caudyis jlm'dyls 
ca Jerdyis. 

10. Jen' ca j&jete tsun ch£ta' 
ji'ch&yijcacati qui tsun. 

11. Cavin, oajotyiti (Siqui yu 
tsant' vecjijcan son yu. 

Let's drink the sweet thing, it 
soell3, tastes good, smells sweet. 

We (excl.) acoepted God, then 
we studied (as we.go along). 

Hurriedly, I was scared, I ran 
(frust.) but a stick hooked me 
(my clothes). 

GRAMMAR: 
1. The use of adverbs: 

You have been using adverbs in speaking Chimane.( Adverbs modify a verb or 
another adverb in contrast to an adjective which modifies a noun. For 
example, the .stall in He ate well, is an adverb as it modifies ate, a 
verb. In the phrase a good house the word gooc( is an adjective as it 
modifies house, a noun.) In Chiaane the same word can often function as 
either an adverb or an adjective, the -si' (or -sis), -tyi' (or -tyity) 
suffix is often used on the adjective, it never is used on the adverb: 

jSa'si' /Seyacdye* 
jam' Jeyaqui 
rvAJsis feyacdye' 
rtOJ bS'yi 
anicsis peyacdye' 
anic jSm« bS'yi 
dSrtyi' shi' 
dlr are'rei' 
cSjsis Jl'chlyltldye' 
cSj cai" 
dai'si' fen Or dai' (San 

good word (adj.) 
(he) talks well (adv.) 
straight (correct) word (adj.) 
(he) lives straight (correct) (adv.) 
true word (adj.) 
truly well (he) lives (two adverbs) 
a big tapir (adj.) 
it hurts a lot (adv.) 
incorrect teaching (adj.) 
to live,act (lit. carry) incorrectly (adv.) 
many wouen (adj.) 

Note: Adjectives vary in their suffixing, soae accept -si, -tyi', and some 
aocept -sis, -tyity, the dictionary notes which suffix is accepted. 
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2. The combination of the -cal "them" object suffix and the -tvi'. -si' 
"one who" suffix gives an agentive meaning to the verb, that is, one who 
customarily does what the verb indicates. .It can mean one who has that 
profession or office: 

piHituqui to treat with medicine 
pifiitucsity a male doctor or curandero (lit. one who treats them) 
Bibs'Jeyaqui to "gift", help, show favor, grace to 
Bibs*Jeyacsity the savior, one who shows grace (lit. to them) 
01j feye* in urucya' This (word) they talk, a long ago 
muntyi' Jiquej in, man who was an eater (of people) 
jebacsity ca... (lit. ate them)... 

3. The -tvi "eater" suffix Indicates that the person, animal, or bird is an 
eater of or lilce3 to eat the noun on whiah it is suffixed: 

tsun fentyeja'tyi' ca. 

Jactyi' nash aya' mu'. His daughter eats dirt. 
Fentyi nash mu* muntyi'. The man (likes) to eat eggs. 
JeHej $uin' tsun muntyi' (He was) like we people today we like to 

eat egg3, they say (lit. we are ones 
who eat eggs) (fen, -tyi "eater", 
-Ja' "we", -tyi' ones who) 

They say they are ones who eat 
smoke, not like us who are stew 
eaters, whatever, meat we eat. 

Ji'sa' ca mu'in Jebel'tyi' 
in. Jam ca JeSej tsun 
Jo'fiatyi in. Jedye' Sui' 
shush Jebeja'. 

Note: On words of two or more syllables ending in a glottal or a -j 
the glottal or -J Is dropped when the -tyi is suffixed: 

coti' guayaba 
cochlj pig 
shlva' parrot 

ootityi in guayaba eaters (masc. subj.) 
cochityi (he) likes pork 
shlvatyi' (she's) a parrot eater 

But: ah!' tapir ahi'tyi in they like tapir 
(Compare with -dyety, dyes suffixing, page 9.) 

4. The —dvl.1 "smell, taste" suffix indicates that a taste or smell is in 
focus. 

Jim'dyij jebao 
jSm'dyi* mo* shush 
Jesha' Jun'dylj tyu' 
u fiibe'Jiti' 
miqui've 

it (m.) is good to eat (good tasting) 
the meat is good tasting (or smelling) 
Let's see, how it tastes, give me a 
little bit (of cheese). (Note the usage 
on the interrogative 1un'.) 

Jeflejdyi' quijbos vo'com' 
arajdye jerSejdyi' au' ta1 

It (stinks) like a turle'3 intestines, 
the hot pepper almost smells like 
that. 

Mote: 1. On 3<xae words the -dyij is an integral part of the stem: 
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2. The "taste, smell" -dvl 1 is exactly the same in form as the 
"repeated action" -dyl.1 (p. 117) • context clears up which 
meaning is carried: 
coi'dyi* she sweeps 
Jerdyi' it (f.)smells sweet 

3. Following the pattern of Chimane the -s, -ty replaces the -J, 
when the word functions as an adjective:. 
Tyeja' mo1 caudyis... Let's drink the sweet (thing) 

5. The -Ucaaul, -Icaaul "went along" suffix: 
A. Meaning: 
1. This suffix emphasizes that movement was involved in the action. (It's 

meaning is likely derived from the verb JiJoai' "to go" which it 
resembles in form.) It can often be translated: "as it (he, she etc.) 
went along" or something similar (compare with the movement formation 
described under pt.5 p. 125. Though there is some overlapping of 
meaning the movement formation emphasizes a more constant action in 
contrast to the -Jicaqui suffix). At times it simply emphasizes 
continued action: 

Toco'Jejcaqui mu', "A ca He touches it (as it moves,) "It's this 
mo' hora," yi. time," he says. (The blind man touches 

his braille watch to tell the time, 
the -qui ending emphasizes that it is 
his own possession.) 

The -Joaqui suffix here emphasizes the fact that the watch is working, he 
touches it as it goes along. 

Uts na nanamuntyi' In The young man they recruit (lit. go along 
dyimejicacsi in, to gather) for the army they say. 
cuarterylty ca ra' in. 

2. The meaning may be figurative: 
Jen'si' peyaodye* mu' taca' He still are involved with, follow 
lue'chajcai' tsun. (as we go along in life) God's 

Word. 

B. Suffixing: 

1. Suffixing to the different verb classes: 

a. On class A verbs the form is -Joaqui and suffixes in the regular 
position: 

toco'jejcaqui, tooo'jejcaja etc. 
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b. On class B verbs the form is either -Jlcaqui or -jcaqui: 

cha'shejijcate (they) reached him 
dyiaejlcaosi (they) kept recruiting them 
caj&ijicati Or caJHlJcati the trucks overtook and passed each 

other (as they went along) 

c. On class C verbs the form can vary: 
On the verb oaqui it is: -Jcaqui or -JiJcaqui: 

cajijcaSan or cajcadan he carried along his own (motor) 
(caqui to carry. -JiJcaqui, -ban) 

me'chujcai1 feyacdye' he follows (as he goes) the Word 

On C verbs the form -caJcaqui is at times used: 
chucajcal* jSeyacdye* (he) took, followed along the Word 

(chuqui, -JiJcaqul) 

d. On class D verbs the form is -Jcaqui with an e joining the suffix 
to the stem: 
JScaqui, Jacja, jSquejoai' 

2. As demonstrated above for additional suffixing the -JiJcaqul, -Jcaqui 
acts as a class C verb, the -qui is dropped and the suffix added 
(review class C suffixing p. 33): 

toco'jejcaqui toco'Jejcai' tooojejcate etc. 
vecjejcaqui vecjljcan yu it hooked me (as Z went) 

(Note the vowel harmony caused by the suffix -in) 

3. Reduplication of the root and/or the OA. of the -jcaqui suffix 
shows repeated action: 

tojjejoate mumujSi he shot at the pig (as he went) 
tojtojjecate mumujBi he shot repeatedly at the pig (as he 

went along) 
tojjejcaoate (OR tojtojjejcacate) to shoot repeatedly (going 

along) 

4. The Ja ti formation occurs with the -Jcaqui suffix: 

Jacajcati cam' ojni'... The water carried him (along) (against 
his will) 

tojtojjajijoati muijya* (She turned the tables on him) hit him 
nash Ji'tsote repeatedly (as 3he went along) knocked 

him down 
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VOCABULARY: 
bicuc, buoun'dyij bitter tasting bojvi, bojvaqui B trans, to climb, go 
cajotyiti refl. worried, up 
troubled, scared chij (m) ant tree, palo santo 

dyimaqui to pick up spilled j&reij (m) small parrot 
items, to gather ltsji'quity -s small, little 

jl'sa' (f) smoke jitsaqui to live on, i.e. have for main 
tsJUtyi' (m) gall, gall bladder food „ 
me1chuqui C -chuja to be involved pan (a) bread 
concerned with, work for, to have quesiyo (m) cheese (sp. quesillo) 
to have to do with » quijbo (m) land turtle 

rash, rSshsi' -tyi well, toco1jeyaqui to touch, feel 
healthy tojjeyaqui to hit, with fist etc. 

sar6n (m) .22 caliber rifle, 

EXERCISES: 

A. Memorize the phrases used in the Grammar Notes. 

B. Translate to English: 

1. Anic pantyeja' tsun, dam'dye jim' ya'iyefia', JSm'dyij <56te yu. 
2. fojCoJJejcai' qui ca jo'fio'dan. 
3. Anic noi'yi in nanaauntyi' in, a ca dyimejijoacsi in cuarteryity in. 
4. Jaa nash jlm'dyij mu' quesiyo, jenej focoty. 
5. Anic ma*joij in mu'in ae'cbutety saron in. 
6. Mu'in nash darS'fiantyi' muntyi' in anic jitsafian pe'retyeban in. 
7. Chijche' bojvaqui jiquej pachjin yu unche* yu. 
6. Mo' nanas vecjete quijbo sonya', jaa tsan* aa'je' toco'jete. 
9. Mu' nash dyioe' itsk'quis son, tSijdyes ca ra' yi mu*. 
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LESSON TWENTY FIVE 

Phrases to Memorize: 

1. Tsun inomo' Vorjatua rUbe' 
tsun chiche'eban'* tsun. 

2. Meij ca mu1 tse'tum 
taojeacabajte mlj chut'dye'yaty 
chon ca tse'tuu. 

We just with Borja suffered, we 
raised it again (the pole which 
had fallen). 

He did like that with (his) mother, 
be pushed (on the way by) 
the rock which was at the door, he was 
free with his mother. 

3. "Ma'je' adac viaje ml Tabofian?" 
yi. "Are' yiri'ya' tsun," yi 
iau'. "Me' to' o," j6te yu. 

4. juna' 6ui' muntyi' dyu'tsaquity 
in jo'aei'ya' 

5. jJedye'veij tyu' ua? 

6. Cui' aty ba'yi' o in, yedyes 
fen in. 

7. Dai' mu'fian muntyi' in, sat 
tsun.... 

8. Busbus ca ifian Jijcaij 
bujsaqui' tse' ao'. 

•Don't you want to travel to Tambo?" 
he said. "It seems like we'll go 
together he said. "Ok," or "That's the 
way it is (compl.)." I said to him. 

wherever people kneel before 
(things) like that (saints, images) 

What did you coae for? 

By themselves they (compl.) were 
living, only women (living in the jungle). 

There were lots of people (in the 
bus) we were packed in... 

They covered her mother up with bo' 
fruit) (Lit. covered, covered dizque in 
there, they went, covered her mother up. 

•This is derived from che'jeyaqui "to raise" but it Is changed in form 
by the chi- prefix;, see vocabulary. 

GRAMMAR: 

i . The tyu'. to' ( fea. auft.l.) CWPIqUve earUcile: 
You have already learned to use the tyu' in conjunction with the "already" 
particle (for example see the first sentence of the dialogue, lesson 18, p. 
94). 
A. The tvu' occurs most commonly with the & "already" giving a 

completed aspect to the construction: 
A tyu' atsij mu'. He has corae. 

This contrasts linguistically with: 
A nash atsij mu' He came, has coae. 

However in actual usage and in translation to English the two are nearly 
the same in meaning. 



NOTE: There is no corresponding a Jfca' formation, it only occurs as 
a to' o (see below). 

B. The tvu' occurs as a contraction: The u' is lost and thety is 
suffixed to the preceding word: 

Me' a c^tx jS'aii'tyi ca. 

A ca mo'dyety naijoi'si' 
paa'dye.... 

So (like that) he dizque got ready 
dizque. 

As soon as it was light, very 
early... (Lit. Already, dizque just 
then (coopl.) light, early..) 

Note: 1. The last two examples show the common a tvu' "already" 
formation separated by one or more words in which case the -tyu1 
becomes a contraction (cp. the contraction ati) • 

2. The contracted form -ty of tvu' is the same in form as 
the -ty form of the -tyi' "masc. possessive" or "one(s) 
who" suffix etc. (review these on p. 2 and p. 40). 
Context clears up any ambiguity: 

Jen' aayedye'chety 
Isidoroty covamba 
..Jam 6fiti£aty Jen'che' 
Me' a oatv mu'in... 

God who is in heaven 
Isidoro's canoe 
...we who don't believe in God 
So (like that) dizque they 
already.. 

glottal 

3. The contraction patv (pa J "so that" plus tyu') is occasionally 
used, often by some speakers, where most generally use pal. 
be aware of this variation in speech. 

4. When the -ty contraction is added to a word any word final 

or -J is generally dropped: 
ch&Ca' chSCaty 
JeHeJ JeSety 

The ut o (fea. aubj.) particle; 
A. Meaning: The u.o particle is used to give a slight emphasis to the 

subject, it is often used where we would use the verb "to be" in 
English. At times it can be translated: He. she. it etc. was the one 
who did it etc. An exaot translation in English is diffioult. 

Me* u in. 
iJedye1 ma'Je' urn? 
iTyi ma'Je' yutum 
chuti u? 

iJuna' 656aij u. 
pSpSj? 

"TltscSu'ves 
Antonya." yi' o 

They aca like that. (lit. Like that are (they). 
What do you want? (urn: u plus mi) 
Who wants to fight with me 
(giant David killed) 

Where la it (cheese), uncle? 

At the end (you'll sleep) Antonia. 
she said (here it emphasizes the 
statement). 

Raj mu' tyeij 6ajoij. He ran back, fled (Lit. ran in jungle he 
"Roro1 o in," yi in. fled). "It's bees", they said. 
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B. The a, a is used in combination with other words or particles. 

a. The a» a occurs commonly in combination with the tyu', to' 
completive. The formation may be separated by several words. 
Here the meaning is mostly carried by the -Jfcx oonpletive, the 
formation however makes the a nearly'obligatory: 

a vutv sSfli jiij 
A vuty 4uin' Jam 
carij u tsun 

He'dye na chScSn, Jen' 
aJti JaKutylti u. 

Va've dyijyi in jeHej 
ail Jiquej 6oi' 
a in. 

JeHej mu' fidti u 
legetv aty ra' 
Jafara'Hlti dfiti a. 

I would have died... 
Then it wouldn't be (OR I wish it 
weren't) bard for us now. 

Like that he got well, God (was the one 
who) helped him (Ja ti 
formation). 

Wrongly they thought, they (incorrectly) 
thought it was that way (they believe 
the myth). 

He incorrectly thought he would scold 
him. 

NOTE: As shown above the tyu* u, to' o occurs commonly with the 
ddqui verb (p. 46, pt. 4 b) with the emphasis on the 
completive, that's what they (he,she etc.) believed at that 
time. 

A to' o. 

4Jun*taqui' to' om? 
iA ... noi'yi* to' 
om? 

It's finished (haircut, most any job), (a 
"already" plus to' (fea. form of tyu') 
plus a) 

What are you doin^? 
Oh ... you are scared? (Here the A is an 
exclamation, not the a "already".) 

b. The lun'dye ba' "Just like now" etc. formation requires the a, A 
particle. This formation is often used to relate a mythological or 
other past event to present day life: 

Jambi'dyea' tyeja', lun'dve 
M ' fluin' ichi'muntyi' 
a in Jaa tyeij in. 

CidaiJ na ca fadaqul, a oa 
to'fian au* vSsh, lun'dve 
ba' dJrS'dan vSsh a in. 

Mo* na ca tsique' maj, 
Jua'dYe ba' ojHi' a.. 

We (kids) didn't yet drink Just 
like today's young ones don't 
drink. 

Because the (mythological 
aroadilla) dug, he was already 
in a hole, just like 
aroadillas in the Jungle (dig 
holes). 

But the lagoon was deep just like 
water (is deep now)... 
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c. The word voldve' "like that", in that way, in the same way" usually 
occurs with the 2. particle: 

RSj6an japacjol* bS'yi', I (fea.) always lived sick, like 
vo 1dve' yu that I was. 

Yoidvem' tsun Jam Like us (the priest) hasn't accepted 
JuJejaty Jen' u- God'. 

Note that the emphasis of the subjeot is inherent in this construction, 
hence the use of the a., £ particle. 

d. With other partioles the yoidva' can vary a little in meaning but 
the u. o still oocurs: 

Yojdye' bo' o, aniodye me1 
Jen'si' fleyacdye mu' yi. 

Yo-idve' 6a a In, anio 
tyu* u dai' tul* shush 
in dSrSiJ juijya' in. 

Don't you see (OB that's what it's like) 
truly like this God's Word aays. 

Like that they (mythological 
Jaguar men) are, do (OR you'll see,) 
they bring (compl.) lots of meat 
when they hunt. 

e. The word vooul'dvem' "to the extent of" (see dictionary for full 
meaning) usually occurs with u. o: 
TSiJtuij dai' vooul'dvem' (I) bring lots of firewood, see how 
tul' ill J. much (to this extent) I bring it. 

f. The yo- "place where" root (which is suffixed by the appropriate 
postposition) often occurs with the u, o. The subject emphasis 
is apparent here too: 

.paJ qui ca jam mu'6an 
chime' venjoij 
yodandvem' yu a. 

Jam jfijejatyi' Jen' d2r 
Sibe' tsun. Anic ra' 
vo6andvam' jam 
s£3i6an marul' a in, 
mu' ca ra' JUoaja'. 

... so (the rich man's brothers) won't 
arrive in here (in fire) where i am. 

If we don't accept the Lord we'll 
suffer. Truly in where the worms 
don't die dizque we'll go. 

g. The u. o often occurs in constructions with the particle . 
These formations generally carry a negative meaning: 

Jun'dyem1 tS66a* Not at all could we touch (bottom), it 
tun' da' chi' a- wasn't shallow, (see p. 52, pt. 6) 

Jedyedyesdyem' arcor, No good is alcohol, it's not moneyI (see 
jua' da' p. 52) 
quereSha a. 

me'dyi* jenej 4a' like that she repeatedly (didn't find 
tsun da6a' u food) like we don't find (food) 

Jun'dye ma'je' Not at all do I want to work on it (fem.) 
carljtye', jeHej (pista) like I (da1, yu - daij) don't 
daij ganaij u. earn (anything) (I don't make money). 



h. The construction oul da' is not negative, it means "probably", 
or "probably now", it occurs with the u, o particle: 

Qui 43.' shush (The cat) is probably now eating the 
Jebei' a.. meat (it 3tole) (oat masc.). 

NOTE: The u. o particle emphasizes the subject, however it is 
best to learn these as units or formations in phrases as shown 
above not to attempt to construct them grammatically. 

3. The -dye' aoaloallaer (see p. 34) la uacfl ldiaaaUcaUy with the .1$yqqv>i 
"to do, say" transitive verb to give a superlative meaning: 

Bisacdye' tsun Je'. Ve (excl.) waited and waited (for a truck to come) 
(Lit. The wait we did). 

Quivij je' tyedye' Again they really drank. (Lit. Again did drink-
arcor in. ing alcohol pi.) 

Jeuone1 anic jeja' It's necessary truly we think (consider) much, 
dyijyedye' tsun. (Lit. It's necessary truly we incl. do 

thoughts we) 
4. The -dye' noalnallzer also combines with the ri "to do,say" intransitive 

verb to give a continuous or superlative meaning. It is close in meaning to 
the above -dye plus Jfiyaqui. It occurs most frequently in contexts of 
violence: 

Mu'in faquitidyeij in They got angry with each other, fought each 
chutidyeij in. other. 

NOTE: f 
1. The yi is contracted (see p. 29 for the jQJl contraction: cbutidye1 

plus yi - chutidyey written chutidyeij). 

Ma'je1 ujatidyeij in, jun' They want to kill each other, how 
ra' me'. would it be? 

Chij feyaodyeij anic He knows how to talk, truly he's 
ca shishi'aty. a thief 

Listen for these constructions and learn to use them. 

5. The verb root can occur without suffixing in Chimane though the common 
pattern calls for the root to be suffixed. 

A. This fora is often used in portraying a vivid word picture: 

Quivij caman1 tsun Again we turned around on the trail teaman'yi 
majmiche' would also be oorrect). 

Cochij so'taacsi sacsi He (prodigal son) gave to the pigs he followed 
in cachS' ca mu' dizque he ate (what they did) 
Jebei' 

Mu've JiJcai' tsun, He went there, encountered there Guillerao 
taj ou'ya' Yeroo. (tajjete would be correct also). 
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B. Often the unsuffixed root is used closely with another action verb> 
almost as a compound verb: 

VatyequeJ ca tap Jachuti' Suddenly dizque (he) grabbed - overpowered 
mo' ylris.... (ja ti) the one (woman) 

Mu' ca epets bojvi sonche' (Zaccheu3) dizque climbed - went up the 
tree 

C. Limited affixing may be added directly to the root (which normally goes 
on the stea, le. following -yl or - je): 

Quivij sap ca shajbe yujve Again (they) tied dizque the giant 
chi3apdve au' muntyi'. armadilla by the foot again-tied-in-

saiae-way the man. 
Quivij chat qui ca dajban' Again then (they) untied next it (fea.) 
mo'... (more normally: dajjeban') 

...tidye' sapbites the cord of which tied his trap (verb 
Hu'dye' mu' root, -bi p. 112, -te, -s "which" 

(sapjibites is also correct) 

Recognize these forms, mimic them but don't attempt to branch out using 
unaffixed roots you haven't actually beard or lcnow they use. 

D. The root may be reduplicated (review p. 148) to show repeated action: 

Busbus ca 66an jijcaij They covered, covered her (there) 

6. In lesson 4, p. 13 you learned that pe're can mean either plStano or 
platanal. How ever the -dye' suffix added to a plant forms a feminine noun 
which means explicitly "field": 
Mo'ya' pe'redve' mu'in mu've They have a banana field (platanal) 
ca jijcaij in. to there they went. 

The -dye' (which they may consider the same as the nominalizer -dye' (see 
p. 34) though this -dye' occurs on nouns in contrast to the other which 
occurs on verbs) is used with crops normally grown in fields by the Chimane 
people: 
pe'redye' platanal t£radye cornfield 
o'yldye' yucal aroshdye* rice field 

Note: Any word final (on words of two or more syllables) glottal or j is 
dropped when -dye1 is suffixed: 
tSra' tiradye' cornfield 
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7. The -dyei' suffix is used on plants that are not normally planted by the 
Chimanes. It aean3 a concentration or "patch" of the plants so suffixed: 

shibo' chonta palm sb6odyei' patch of choata palm 
shurudyei' chuchio patch vojpinadyei' baaboo patch 

Also suffixed by -dyei': 
merifluedyei* patch of pineapple 
Sshashadyei• patch of letaon trees 
pfifidyei' papaya patch 

These are not considered plants planted in a field. 

NOTE: Words formed by both -dye* and -dvel' tend to take on the gender 
of the root words: 
mo' pe'redye' urn1 shlbodyel' 
mu' tSradye1 mo' pfifidyei1 

8. The chi- prefix on noun3 gives the noun a superlative meaning, i.e. "big", 
"great" etc. Study the following examples: 

pe're plitano 
cbipe're plStano bellaco (a large species of pl&tano) 
vo'co stomach 
chivo'coty big stomached (man, pot bellied) 
Uts qui Jacho peyaqui So (this) Alejandro talked, truly he has a 
anic ohlnemtyi'. long tongue (lit. he's a long-tongued one) 

(in Joking). 
fefen testicle 
ohifefentyi' in the large testicled ones (joking way of referring to 

wild pigs) 
vo'voij to commit adultery 
chivo'voty a bad, grevious adulterer, one who commits it repeatedly 

9. The chi- prefix on verbs, adjectives and particles can often be best 
translated "also". It gives the idea of a similar action repeated or some-
thing done in the same way: 

me' asi, like that chime' also, in the same way like that, (this is 
the word that you know so well for 
"also": chi- plus me') 

His children are 3 girls and also (same 
way) 3 boys. 

(He) doesn't want to accept God's Word 
also - not want to listen to it. 

Also aunt Santa bought (some) for the same 
price, (chi-, ae", -si', -che', dye) 
("on" used for pricing) 

All sheep in saae way gave birth to off-
spring (God made so each one would pro-
pagate after its kind) (chi- jo'mei' -dye) 

Mu'si' ava' chlbin pen 
chichlbin son' in. 

jam ma'je' jfije' Jen'si' 
payacdye' chijam ma'je* 
se've'. -

Chime'dye tse'dye Santa 
ya'i' chime'si'che'dye 
nash ya'i'. 

RSj oveoa chijo'mei'dye 
ava'yi'. 
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10. The chi- occur relatively rarely on verbs suffixed with -dye often carrying 
a meaning similar to "until": 

chifioshidye to sleep until (patr6n comes etc.) 
Yu jaia ma1 je' yacchuti* I don't want you to leave me until I die 
yu chisani'dye ra' then I'll leave you. 
yu, Suin'dye farajjeye. 

11. The -tugviA guf.fU; 
A. It often changes a verb froa intransitive to transitive: 

Mu' nash quijaij. 
Mil' nash quijatuqui 
flaquidye'. 

Anio vo'voij mu'. 
Mu' nash vo'votui'. 
Yu nash pifiiij. 
Yu ra' piHituye. 

He's a mezquino, stingy (person). 
He (mesquina) "stinges" his (own) ax. 

He commits adultery. 
He committed adultery with her. 
I treat with medicine. 
I'll treat you with medicine. 

B. At times it functions as a verbalizer, i.e. it changes a noun into a 
verb: 

s5pe fence 
Yu ra' sfipetuqui. I'll make (ay own) fence. 
na'ru wall 
Mu' nash na'rutui'. He made a wall. 

C. Suffixing: 
Hhen suffixed the -tuqui acts as a class C verb, so it accepts 
further suffixing in the same way as the cl&3s C verb tuqui: 

pinitui' to treat f. obj. 
pinitucsi to treat them 
pinituye I treat you 

Learn to recognize and use the -tuqui suffix, but don't attempt to 
create words without checking then first with an informant. 



164 

VOCABULARY: 

dshasha (f) lesion, tree and fruit 
chipe're plitano vellaco, big 
species 

chiche'aqui to raise, lift up again 
ichi'aunty!' -si' little ones 
Ji'oftjcayaqul B to watch, 
see movement> something leave, 
go by 

jun'dye ba1 ...u,o Just like., 
(today etc.) comparing with 
ancient times etc. 

pecajraqui, pecar'yl to talk 
Spanish 

roro' (m) bee, type of 
taja've side of, other side of 
ty5'pSj no hay, he's (it's etc.) 
not there, hasn't coae etc. 

vo'voij, vo'votuqui trans. 
to commit adultery 

yedyej, yedyety -s only, pure, 
Just, not mixed 

chlSSn, chS55j3ha*. -ban 
meaning included, to get well 

doti' guayava 
dyu'tsaqui to kneel 
jS'mii'tyi -i' to get ready, prepare 
Jo'mety -s . like this, that 
jo'meij -i' to be, do like this, that 
meri$ue (f) pineapple 
oveca (f) sheep 
nem (f) tongue 
quljaij, quijatuqui -jayeja' (trans.) 

(alt. tyijaij) to be stingy, mezquinar 
rajyi to run, go through jungle 
(ono. noise of walking on leaves) 

tStscSi've (alt. tatsquei've) 
end, at end of line, booK, plsta etc. 

va', va've to miss, err, be missing 
y6moij -1' to become night, 
y6aoyeja' night came upon us 

busjeyaqui, bujsaqui to cover up, with 
leaves, other objects 

EXERCISES: 

A. Memorize all the phrases used in the Grammar Notes. 

B. Translate to Englisn: 

1. Jo'meijve ca jjjcaban in taja've ca JjJcaban in. 
2. Jeaone' ra' anicjeja Jen' tsun, anic qui rSj vayac juchaj tsun, 

sanja'ya' qui Jen'ya' jAJcaja'. 
3. TyS'paj mu' Haroldo, Jedye'dye Ji'ogjcayete, mu'ya' ji'aonteij 

Boni, Jam aty au' doijroyeban u. 
4. Cul'dye au' Haroldo doijrojtyibun yu, tya'pSj yu. 
5. Jun'si' bu* ra' pista carijtyeja', yojdye' yu u dai' deve, 

vajpedye' qui' tac deve yu. 
6. Ml'ln ra' muntyi* dfiti ra' Jen'che' mi'in, yojdyea' yu aty 

dfiti Jen'che' yu. 
7. PSrS' nanamuntyi' oa In quevacsi jaijtyl' In, lji'ma fiotidyei'fian 

ca dotltyis ca in. 
8. "Uts shj.' sanaque," yi ca in. "jJuna* tyu' u?" yi cam' yoctyi' in. 
9. A .... tapjijcacati ca in chutidyeij qui ca in, vajoun in dai' ca in. 
10. Ydmoi' ca, Jun'dye ba' quin' y&moi' o, p&rej mu'ya' tsun, Juna' 

Sui1 yduoyeja' itSij bu'tacdye', Juna'dyem' dadja anic nibe' tsun. 
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LESSON TWENTY SIX 

PHRASES TO MEMORIZE: 

1. ...SSfiaiJ na §cae' jacche' 
anic yijyi aa'Jitidyes Juohaj. 

2. 5che* qui nam' yi' peyacdyea' 
Jun' chuo nataque urucya' 
jiquej. 

...because oa this earth there are 
truly aany - varied desired things, 
sios (lit. that which is to be wanted). 

In here (Cod's) Word says hou 
(Saint Paul) traveled long ago. 

3. Mu'ya' JiJan tsun uoheya' 
afietyi tsun. 

Jen'si' peyaodye1 mu' 
je3ej ivaya' yi' 

5. Jiquicae pururu aca'ya'. 

6. Shevecjetyete ca. ehiuo'ya' ca 
ahacnyetSfti' shush, anic ca 
dai' shuban'. 

7. iJun'si* bu ra' Jicajquiqul 
vojity «i? 

8. Jiquicva' shush aca'ya', 

GRAMMAR: 

Wo passed by (next) tnere, further up 
(river) we walked in the rain. 

(This) God's Word says over 
here (on the page) 

Go, leave (take it to) it at the house. 

He cut it (bark) for hia, at the 
saaa place, the taeat fell, piled 
up. truly a lot caiae out (it turned out 
to be a lot). 

When are you going to take (go to 
leave) your brother (to town, 
house etc.)? 

Take (go to leave) the (teat to the house. 

1. The -tl reflexive suffix (review p. 90 pt. 5 for -ti and its suffixing 
patterns) is used in situations that could be considered as passive con-
structions (see p. 83. pt. o for the passive foraed by the coablnatlon 
Ji1- plus the -ti', -tifia' reflexive suffix, here neither the Ji'- or 
-tiSa* is used): 

Jibitis food. lit. that which is eaten (Jebaqui, -ti' refl. 
suffix, -s that which) 

sapjiti is tied (a. subj.) 
sapjiti' is tied (f. subj.) 



Memorize the following phrases which demonstrate this construction: 

R5j catldye' jSo'tye' ml 
tsundyes Jibitis, 
yoshoropaij mi Jen'. 

All planted plants you made to 
be eaten by us (lit. for us. to 
be eaten), thank you God. 

Jam1 so'mitl chafiej 
Ji'tSuti jenej 4uin' juijya' 
muntyi' me'ohute pururu in. 

It would have been good that 
he'd (mythological jaguar) be 
really shot (lit. he'd be given dry-
bard, be hit (with bullet) like today 
if men have shotguns. 

Dar anil' oi' bojvitity in It's a good opportunity to climb 
(the tree) and get the "tojo" birds 
(lit. "toJos" m. that which is 
climbed). 

Coshva'Joij tyu' ca' shajbe, 
jSm' anil' sapjiti yujve. 

The giant araadilla is sleeping, 
it's a good opportunity to tie to his 
foot (lit. to be tied towards his foot). 

It's best not to attempt to closely analyze these comparatively rare 
constructions but learn them in phrases. 

The -dye' nominalizer can rarely oocur twice on a verb, in which case the 
final construction usually means "season" or "time": 

feni' to lay egg fen'dye' the laying of (an) egg(s) 
fen'dyedye' the season of (turtle) egg laying 
chSlj to be fat (animal) chadye* (animal) fat 
chSdyedye" the season when animals are fat 
0a£Si to grow Jan'dye' (the) growing up 
fan'dyedye' time of growing up 

NOTE: The glottal is dropped from the first -dye' when the second is added. 

The words claua and fog': 
A. These words are commonly used in combination to give the following 

meanings (you learned 6ul' in lesson 7 with a different meaning and 
you've undoubtedly learned sotae or all of these usages): 

Juna' 6ui'. Juna' chuc wherever 
jun'si' 6ui', Jun'si' chuc whenever 
jedye* SuA', jedye' chuc whatever 
ju'His -ty 6ui', Ju'rSis -ty chuc, whichever 
tyi 3ul', tyi chuc whoever 
jun' 6ui', Jun1 chuc that which, how 

Though there is overlapping in meaning yet chuc often gives a more definite 
meaning than does 6ui': 

Dai' ya'ij mu', quA'si', He bought a lot of clothes, 3alt, Ju3t 
Jicoj, Jedye' fiui' whatever (aiany different things) he 
cioao' ya'ij. bought. 
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Yu ra' ya'ij jedye' chuc 
ma'je* uii. 

Jasa ju'Sity 6ui' son' 
Lapjete yu. 

VaJ mu'ya' yeban. rlj 
napo' in. Judyeya' tyi' 
6ui' in. 

I'll buy whatever you want, (referring to 
definite items). 

I don't grab (live with) Just any man 
(5ui* used because man indefinite). 

They were all together, all the Nationals, 
whoever else (that was there, (not 
thinking of or knowing anyone 
definite) 

Tyi chuc jujyity mu' ra' 
Jam aibe* cave* Jen'ya'. 

Tsun nash peye' JuchaJ 
tsun. Jun' chuc ba'yi 
Jiquej. 

Juna' chuc sojquiti tsun 
nu'ya' tyetacsi tsun. 

...jun'si' chuc mu'ya * yu 
ra' pagoij jedye' chuc 
codyeye. 

Whoever accepts he will not suffer at (by) 
God's (authority). (Here thinking of 
the person that accepts more definite in 
Chimane mind.) 

Ue confess (talk) our sins, how we lived 
before. (This is referring to definite 
actions). 

Wherever we stopped (docked) there we 
drank (with them). 

whenever there is (I have) money I'll 
pay whatever you ask. 

As demonstrated above there is much overlapping of meaning between ohuc and 
£u.i'. yet it will help you to keep in mind the difference stated above. 
Most important, learn them in phrases in the proper situation. 

The construction a chuc can often be translated "immediately": 

A chuc Sushtyiti itsiquij, (then) immediately the Jaguar (mytho-
a chuo Soshi ca mu'. logical) dozed, immediately dizque he 

, slept. 
Me' a caty a chuc ca ayij mo' Like that dizque immediately came the 
Pen. woman. 



Xhj construction iun' uui chuc can often (last oe translated "until": 

Mu'in nash jujetety in, 
caveva'te chum in, jun' 
qui chuc jemonjoban 
dyicba'badye'5an. 

Jejcaij daraij yu jur»' qui 
chuc ijai' yu. 

Mo'dyes jeaone' yoctyi' 
che'jityibu3in' jun' qui 
chuc tupuj paj qui rjiij 
tyeja' jenej Jen'311 laajui 
mu1. 

Tne ones who (had) accepted Him were watch-
ing Him at first, until he disappeared 
from sight in a cloud. (Acts 1:9b) 
(caveva1 joij, -te, see p. 86) (jeiaon, 
-joij, -ban) 

I continued hunting until X killed 
(game). 

Therefore it's necessary (that) another 
raise (our burden) for us until we are 
able to go straight on God's road, 
(thought from Gal. 6:2) (che'jeyaqui, 
-tyetaqui, see p. 121. -ban, -sin') 

A. Some verbs join in Chiiaane to form compound verbs. Recognizing them can 
help you to learn them: 

cScha' to follow, do same chuqui to take out, get 
cachS'chuqui to follow transitive 
ji'cStsaqui to even out, maice same yu'taqui to put, place 
ji'catsyuEaqui to put, maka it even, to judge 

B. The verb bu'yi "to be in a position" does not occur alone, in 3oae way3 
it technically acts as a suffix, in other ways it doesn't so wo have 
chosen to treat it as a separate word: 

tsun ba'ja' we live 
Tsun chujduj bu'ja' taun. 
fer bu'yi Jen' 

Qij jac jam ra1 rajfian 
me' bu'yi'. 

Mu' Moiaes jaia'te naa 
bu'yi. 

Jeuej ca chibin bu'yi 
Jan'. Ayo'i Jesocri3to, 
judyeya' A'edye'. 

BUT HOT: ''tsun bu'ja'" 
We were in a lying position 
God is powerful (lit. in a strong 
position) 

This earth won't always be like this 
(in this position) (God will destroy 
it). 

Moses made a model of a snake (lit. snai:. 
in a position) 

God is tnree (in three positions) 
Father, Son and Spirit. 

C. The tSaij verb "to land, fall, strike" etc. joins with class A verbs 
to form compound verbs with the two meanings merged. The intransitive 
-yi is suffixed to the stem to prepare for the addition of the tSfilJ: 

nlra'yetSqij 
an'yetSai' 
nucyetSfii' 
TSuptete uiuijya' ca 
t5QiJ. pS'yetSoij ca 
wuijya' Ji'va'chote. 

(he droped down) land with a thump, stomp 
it f. landed on it, covering it up 
(the sticks) fell on (leaned against) it 
(the bullet) split nim (-tete, p. 105, pt. 3) 
down he fell, hit with a thump• 
ho Kiiocxad him down. 



In certain situations two postpositions may occur simultaneously on a word: 

Mu' nash ba'yi darn' riitche'ya' 
Maporej. 

Mu1 nash ba'yi daa1 uveya1 
Maporej. 

Jicja' aij JSanyaa jimacdye'. 

He lives a little bit upriver 
from Hlpoles. 

He lives a little bit downriver froa 
NSpoles. 

Let's sing this hymn underneath 
(another hymn) (lit. the one that 
is at underneath). 

Note that nicche' is aluost considered one unit: "upriver" so the -ya' 
naturally suffixes: "at upriver," the others act in a siiailar uianner. 

8. The -San postposition occasionally occurs on verbs, both with and without 
the -dye' noainalizer suffix: 

5fu nash siti au'San, jenej 
jiaaodye'San jenej 
aayedye' doainco. 

Sisja' Juna" chuc jimaquiSan 
in. 

..Anic nash peni yu, anic 
aoon yu taa'quiSan anic 
tojaai'San yu. 

I entered in there, wnere they sing 
(church) (lit. in singing) (on) Sunday. 

Lee's enter wherever they sing (lit. 
in 3inging). 

I was really Backslidden, truly I was in 
overgrowing jungle (fig.) in 
darkening (darkness). 

9. Tha Glottal droaaitL; variation of postposition auIgi&Lflg: 

A, In certain situations the pronouns with postpositions drop their 
glottala and becoae stressed on the last syllable. 

afivo by there, down there 
jauve' by there, down there (stressing aoveisent) 

Mote that the stress in not, written on either fora. as both follow the 
Chiaane stress pattern, i.e. it falls oefore a consonant cluster but on 
the last syllable in absence of consonant clusters. 

3. Variation in meaning: 
The dropping of the glottai and shift of accent emphasizes the idea of 
movement: 

Tyajnaqui aca' ao' jiquej. 
Me' tsan! ficheya' jjjtui'. 

chet tao'San, chet na 
pechi' aya• jijcai1 

Mu've tyeij in. 

Muve tyeij in. 

Tne house fell in (bank fell in (past). 
But at there it aaae (fell down). 

Half (the things) wa3 in there (canoe) but 
half had sunk at there it had gone 
(down) 

Tney went by there (OR were drinking 
there). 

They went by there (eaphasising the aove-
cient). (Reueuber the difference in 
stress witn the one iiaaediateiy 
above.) 
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10. Reduplication of postpositions: 
Postpositions can occur reduplicated, giving the word a repeated meaning 
following the Chiaane pattern for reduplication. If the postposition ends 
in a glottal it is often dropped and a J added to the end of the word: 

jo1 no1che• 
Va'quique' in cohete in 
Parej jo'no'checnej 
tojyeban' in. 

Jam jam' shuque' a'chichi' 
aeijyayaj jijicaye' in. 

(meijyaya1 also correct) 

ou the head 
They set off (lit. threw, shot) fireworks 

(rockets), right over the heads of some 
(several people) they'went off. 

It (chain saw) didn't saw well, bad 
(repeatedly) it went back and forth. 

11. The final -j on ui> SA is used to emphasize distance. To give strong 
emphasis the final -j becomes a velar -x. 

UJ (ux) jijcaij. 
Ojve (oxve) JAJcaij. 

liiSCsi (long ways) he went. 
Down (river) there long ways) she went. 

12. Learn the proper words for carrying (by hand) items. Though there are 
generic verbs for carrying, i.e. saflui can be used for carrying uost 
any item, yet Chiaane is usually very specific: 

3arS'raiJ -i' 

vewe'meij -i' 

choco'coij -i' 
snata'taij -1' 

voquen'Jeyaqui 
veaen< jeyaqui, 

-yeja' to carry one shovel, gun. arrow, stick, 
tacuara etc. in the hand 

-yeja' to carry a house pole, palm poie, bundle of 
rice etc. on shoulder 

-yeja' to carry a chuchio (shuru*) in hand 
-yeja' to carry a bundle of arrows in hand or on 

shoulder 
to carry food items, bananas, meat on shoulder 

ve&e'Bequi B is a generic verb for carrying on the 
shoulder 

13. Study the irregular verbs lica Iquiaui "to go to leave (something" and 
Jltajquiti "to bring, to come to leave (something), the former has the 
-c- "go" suffix (p. 97) built in, the latter has the -sh-, -ti "come" 
suffix built in: 

Jicajquiqui to go to leave own (possession) 
jiquique1 to go to leave her. it f. 
jiquicte to SO to leave him, it m. 
jioacaequi to go to leave them 
jiquicsin' to go to leave us (incl.) 

jltajquiti to coae to leave, to bring 
Jitite' to coue to bring her. it f. 
jitiste to come to bring him, it m. 
jitissin' to coae to bring us (incl.) 
Jitisdae ml. Coae, bring hia. it a. 
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This shows how they conjugate, you can get the full conjugation from the 
sections on -c- "go" and -sh-, -ci "come". Learn them in phrases. 

A caty shuj majmive jitishan'. 

Meij fitu'be' in taja'veve 
jiquique1 in. 

A na ra' aajmive jitishbubun 
jiquej radio yu. 

Mo' na radio aty jiquiduse 
jiquej majmive. 

Already aizque he ran,and came to 
leave (the radio) along the trail, 
(verb, -ban f. obj.) 

They kept on throwing (poles) to the 
side (of the pista) they went 
to leave thea (there). 

But already he sust have come to leave 
("habla sido") ay radio along the 
trail (verb, -bi "on me, my 
possession," -ban. -in "me") 

But the radio already he'd gone to 
leave it Cnabia sido") by the trail 
(verb, -ban. -see unseen action, 
(p. 108) 

14. The vi verb can have varied meanings when following certain nouns: 

Yu ra' qui'si' yi. I'll as* for clothes. 

Listen for tne usage of XX with nouns and learn to use them. Don't 
attempt to use the yi with nouns without having heard them or checked 
them out. 

15. The verbalizer -ii (review p. 81. pt. 2) is used on animai nouns 
usually meaning that the animal kills or eats the object: 

achuij The dog kills or eats it (it can also mean "to hunt with a 
dog", context shows which meaning is meant) 

uarajpeij The aanguarl bird killed or ate (the fish) 
Joshto nash naijte jenej Justo saw a slbalo fish which had 
vonej carajpeyaquety. obviously been billed by a aanguarl. 

(carajpe', -ij, -aque: "unseen," 
see p. 133. -ty "that which") 

16. The usage of the particle 4a: 
You have already learned the usage of the construction: a vu' in 
"would" clauses (p. 115. pt. 4c). It is also used in other situations 
as well: 

A. The Is used with interrogative words giving an indefinite meaning 
to the construction, generally implying that the results can only be 
known at a future tiae. "I wonder..." often is a close translation: 

t<Jun' a 5a? 
iJedye' a da? 
iJu'nity a da? 

iJStSjyi a da? 
iTyi a da? 

How would it be (will it turn out)? 
What would it be (or be doing it) we'll find out? 
Which (ia) would (will) it be. how will it 
turn out? 

What will (they) say? 
When will it be? 
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Note that. though these phrases pattern as questions they would be con-
sidered rhetorical questions, i.e. they do not expect an answer, the 
answer is usually unobtainable at the time. 

Me'fiandye ra' ena'shaqul' aca' 
tsun. quivij qui ra' caqui'. 
Jun' a fia, jadac Jam me'. 

Ju'nity a fia covamba, paj ra' 
tsan' te'coty 

Chime'dye yoshoropaij dam' 
so'aitim querecha. jun' a fia 
tupuj sobacdye' Cochabambafian. 

iJedya1 ra' hora {Seyaqui in 
radiofian £j5tajty 3 fia in? 

For this reason (soft earth) (the 
river) might reach our house. It 
might take it also in the water. How 
will it be? It seeias it won't. 

I wonder how the canoe (I'm 
making) turn out (ju'nij, -tyi') even 
if it is crooked 

Also I thank you (prayer) you gave me 
a little money. I wonder if it'll 
be enough for uy trip to 
Cochabamba. 

Ac what time will they talk by radio, 
what will they say? 

The expression .iun' ra' is very similar to the above formation: 

ifiu'ya' ra' tuu' Donato? 13 Donato home? 
iJun' ra"? How would it be? (Meaning "I don't know".) 

This could be answered with: ;rJa:i' a fia? with about the same meaning 
though the Jua' ra'? is more common in this context; the a fia tends to 
be used in contexts that will £>e defined in the future. 
B. The ija is used in situations and idioms where a raal or possible 

danger can be in focus: 

are' fia be careful! (....might happen) 
;Mi a fia ....! Look....! Look out ! Used to point out a 

danger, alert a player tnat the ball has been 
passed to him. or just point out something. 

|Ayij fia! It came! (A dangerous animal was heard coming. Now 
it arrived!) 

Atsij fia! He came (watch out)! 
The latter need not refer to a real danger but 
any reason for caution. 

17. The usage of the "interrogative" etc. particle" 

A. The particle sa' is often used in interrogative situations: 

iTyi ca' fara'nin mi? Who bawled you out? (see p. 32, 36) 
iGor ca'? Was it a goal? 
iA ca' s4ni? Did she die? 

B. Questions are also often formed without the sa', the meaning being 
carried by intonation and context: 

Ik tyu' at3ijban mu'? Did he return? 
A tyu' atsijban mu'. He already returned. 
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in combination with other particles. The in these formations 
tends to emphasize the past aspect. It is not a tense, it is used 
comparatively rarely where one desires to emphasize this. 

D. The tvu' particle combines with the ca' to signal oertain aspects. 
As with the tyu* u, to' o with which it contrasts the tvu' ca' 
meaning is difficult to define and contrast with other aspects. The 
tyu' ca1 tends to be used in situations where a point In time or past 
time is in focus. This contrasts with the tyu' u (p. 158 B a) which 
is used in more continuous situations following the pattern for the o. u 
(p. 157 pt. 2) which tends to emphasize the subject (remember that tyu' 
contracts to -ty): 

Mu've tyu' oa' taaifii yu. Down there I dreamed. 
JeHej yiris mgyedye' About a whole day we carried oranges 
aty ca' Ji'veHe' (to the canoe). 
mg.ra£a tsun. 

iAyij to' ca' mi jai'? Did you come, daughter-in-law? 
Coshva'joij tyu' ca' The giant armadillo was sleeping, 
shajbe. 

NOTE: Coshva' loll tvu' u sha.lbe is also correct, it puts more emphasis 
on the subject, and tends to emphasize the continuing aspect. 

E. The qa.' joins with tyu'. to' as tyu' ca'. to' ca' in questions: 

iJun' tyu' ca' toaim? Why did you jump in the water? 
AA to' ca' basdyi'? Did she give birth? 

F. Learn the idiom: 

Jam' tyu' ca' tsun We've been here quite awhile. 
Quin fiya'. 

Jam' tyu' caij fluin*. I've been here a long while. 

G. The £&' occasionally joins with nash: 

"Me' nash ca' yu," yeja*. "That's the way I yea." we say. (Telling 
how one was when he was drunk, note the 
point of time in focus.) 

Me' nash ca' lnoj Earlier the seSor had tried out the motor, 
ii'cfijtaqui senor (Here the nash ca' is best translated 
motor. as "had".) 

H. The u. o particle also joins with the ca': 

tu ra'. tashi', mo'ya' I'll (f) go ahead, the house can be seen now. 
joroj£an o ca' aoa'. 

As noted above the meanings of these particles cannot be classified accord-
ing to our way of thinking. Learn the phrases and be always listening 
for the usage of these particles, mimic them where you hear them. Be alert 
to distinguish between the fi& "dizque". £4 "would, conditional" and 
the si' "interrogative, point in time" suffix. 
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•iOTE: Many words have oeen used in points 16 and 17 in this lesson that are not 
included in either the vocabulary or the glossary. 

VOCABULARY: 

anetyi -tye/ja' -i' to walk in rain 
carajpe* (bi) manguarl bird 
cStidye' planted things 
cSchS' to follow 
chaSej hard, to fall, hit hard 
chet half, part of 
Jam' anil' to be in a good position 
for. good opportunity for 

jijicayaqui to take, cause to go 
drive, run saw etc. 

taeljya' back and forth, unevenly 
ao'vetaque au'vetaquety etc. behind, 
next one 

movetaque, auvetaque with movement 
in focus 

nSra'yi to stomp feet, in 
running, jumping 

sojquiti (refl) to dock, stop 
park vehicle 

tSupjeyaqui to split, crack 
break open 

tyajnaqui bank caves in, fails away, 
washed away by river 

bu'yi, bu'ja' to be in a position, 
lit. or fig. 

fiuahtyiti refl. to doze, fall asleep 
(generally not in bed). 

chaij -1' to be fat (animal) 
fitupjeyaqui (alt. JitupJeyaqui) to 
throw away, to one side, reject 

jeaon to disappear from sight 
to be flooded 

ji'vachaqui to drop below, knock over, 
cause to fail 

nucjeyaqui to lean against 
prop up 

nati, nashja' to walk, travel, go 
hunting 

shajbe (a) giant armadillo 
pa'jeyaqui (ono.) to thump, hit, strike 
shachjeyaqui to empty out. pour 
out, pile up 

shevecjeyaqui to cut, slice with 
knife, scissors 

Exercises 

A. Memorize ail the phrases in the grammar. 

B. More phrases to aeuorize. 

1. Yu ra' motorche' qui daa' aty 
^ueai'miyebantyi'che u. 

2. Aty ca' raj focoyaque 
marada Jiquej. 

3. iJunaty ca' atsij ai? 

4. Aty ca' quichdan tsun 
shuban in. 

I'll go by motor boat, for sure on the 
decrepit one (joking) (qui daa': 
qui da', au', see da' p. 159) 

And (past) all the oranges spoiled. 

Where do you come froa? 

At noon they left. 

5. Aty aen quevacseban, aty 
ca' dacacseban ao' fen in. 

After a long while, they (past) 
found the women. 

6. Tslqui* tyu' ca' taaiSi yu. I had a bad dreaa. 



IYt> 
Glossary 

The ueanings given are often incomplete, see the dictionary 
ana grammar notes for more complete meanings. 

-A-

a' f body, plane fuselage 92 
a ca' sSfii? Ha3 she died? 53 
a tyu* already, now 18 
aoa' f house 2 
a'chity bad> useless 70 
aShuj f dog 6 
adac as if, so (you) don't 118 
a1 edye spirit 48 
an but, and 3 
anicjeyaqui to believe 36 
anij carefully 30 
a5ei' to rain 60 
allej f rain 60 
acetyl to walK in rain 174 
are1 6a watch out, it might 30 
are'jeyaqui to hurt ,damage 36 
are'reij to be hurting, 3ick 118 
are'yi to hurt intra. 36 
arosh m rice 30 
Sshasha f 164 
ataj uncle 41 
atava f chicken 41 
a'tumtyi' owner 92 
atslj to come a. subj. 18 
atsijban to return a. subj. 18 
aty ta3 it's all gone 102 
aya' child 30 
ayij to come f. subj. 18 
ayijban to return f. subj. 18 
ayo' master, lord, patrin 84 

-5-

aJjeyaqui to yell at, admire 149 
Sjnaqui to shout at 149 

- B -

b&chona f deer 118 
basdyi' to give birth 126 
bastaqui to be absent when wife 
or daughter gives birth 126 

bS'yedye' town, living place 92 
bS'yi bS*ja' to live, sit 13 
bicuc bitter tasting 155 
bisaqui to wait . 53 
bojca' f mud 36 

bojvi to climb 155 
bopyi to hit 139 
bu future particle 24 
bucaj • lizard 92 
bujjeyaqui .to run a motor 118 
bujtaqui to start, run a motor 118 
bujyi ijotor runs 126 
bu3jeyaqui to cover with leaves 48 
bu'tacdye' m mosquito net 102 
bu'yi to be in a position 174 

-C-

ca quotative 
ca' interrogative marker 36 
6£6alj na because, for 53 
cacnjeyaqui to squash, flatten 24 
cafon'jeyaqui to stir 110 
ca'ij f sweet potato 110 
cajnaqui to pass, go by 41 
ca'joij to flee 36 
cajtafa' jatata leaves 18 
cajotyiti to be worried, 155 
caoan'jeyaqui to turn over 13 
ca'Slti to return 102 
6apJeyaqui to 3lap, clap 110 
caqui to take 18 
carajpe' m manguarl bird 174 
carau'jeyaqui to bite 36 
carij nard, difficult 118 
carijtaqui to work 92 
cashti to go downriver 70 
cashve downriver 13 
6a£jeyaqui to hit with fist 139 
cavaqui to see, look at 24 
cavinyi to hurry up 41 
cSShS' to follow 174 
cSSha'chuqui to follow 48 
cSn'Jeyaqui to induce to drink, 
to push fire together 60 

cSr'Jeyaqui to close door 48 
clti to plant 102 
cStidye' planted things 174 
cSts 1. equal 2. to hit 118 
cStsjeyaqui to cut 18 
6ochaqui to hull in tacfi 53 
cochij pig 9 
codaqul to ask for 60 
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codichyi to sonsaersault 92 choben'Jeyaqui to embrace, alzar 18 
oofJeyaqui to dress, clothe 11 Shon'dye' salvation 139 
cfi.1' dye1 f bow 9 Shofti to escape 139 
col*dyij to sweep 149 Shosho' f mouse 84 
coi' Jeyaqui to comb 78 chubur'jeyaqui to lie, be upside 
cojiro m river 60 down 126 
fiojtyi a heart 48 chuden'Jeyaqui to lie down 48 
66qui see vocab. lesson 10 48 chui'dyc' f door 70 
coracdye' f paddle 91 chvijdulj lying down 72 
cordyij to paddle 149 chuqui to fight, to reoove 126 
co'shaij to burn 139 chflqui to be full 73 
cosbequi to sleep in Jungle, away ohuti to fight 110 
from home 139 

Sosbi to sleep 78 -D-
iSoti f guayava 164 
crosh La Cruz, settlement 18 dabaj f peanut 84 
fiili' without any reason 9 daca' f forked branch 78 
fiai'si' one's own 30 dacaqui to find, kill (hunt) 53 
cum f barbecho, abandoned field 60 dadan' better, worse co&ip. 110 
cushyi miry, deep mud 60 dai1 many, rjuch 24 
fiushtyiti to doze, fall asleep 174 dajjeyaqui to untie 13 
cutudye' handle (axe, shovel) 139 daa' a little 24 

dam'dye more 64 
-Ch- dam'dye jSm1 it's better to 64 

d£qui to be hungry 78 
chSfa' verily 2 d5r big, much 24 
chaij to go down 60 dSrS' Jungle 60 
chafiej see dictionary dlrS' empty, poor 91 
chadSn to get well 164 dSrSij to bunt 91 
Shaca'naqui to fry several items 118 dochaquity pole, singa 13 
Shacan1Jeyaqui to fry 78 dochjeyaqui to bar 
Sha'caquity raodyin dentist 139 doijroij to look at, watoh 60 
chacjeyaqui to pull out, remove 139 doijroJeyaqui to look,glance at 126 
chaij to be fat (animal) 174 doijrojtaqui to notice, see 126 
cbSjSm finally, at last 139 dot3aqui peck, pinoh 139 
Sha'taquis cravo noil puller 139 dy3cjeyaqui to stop 110 
chai'ya' close, to be close 126 dySqul to stop at, get to 139 
che*jeyaqui to raise, lift up 48 dyijjeyaqui to remember,think of 118 
cbet half, part of 174 dyijtuqui to think about 42 
chlbin three 42 dyimaqul gather spilled items 139 
chicaqui to understand 92 dyuij to bathe 18 
chicon'Jeyaqui to wash 30 dyflqui to go to bathe 18 
ohiche'aqui raise, lift up 164 dyu' tsaqui to kneel 164 
chij m ant tree, palo santo 155 
chU to know how 64 -E-
chime1 also 24 
chime'dye also, too 24 e'bina f hammock 102 
chimon' Jeyaqui suouerge 149 e'fe f chest 149 
chin watery (liquid) 110 epetsjeyaqui to climb up 70 
chipe're plAtano bellaco 164 ereij m snail parrot 155 
chlpjeyaqui to snoot with arrow 9 firepaj m ^ourd 149 
cbiyaqui to know S4 
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-F- jajbu'yaqui to live with 102 
jam no 6 

fScaqui to bate 60 j&man sand, beach 13 
faj f uruofi 110 jambi* not yet 36 
faraij to roa3t in coals 60 jana' where 3 
farajjeyaqui to leave 13 jana'dyem strong negative 149 
farajtaqui to bewitch 126 japac hot 36 
fara'naqul to reprimand 36 japacjoij sick 36 
farJeyaqui to cut 139 jaucaqui roast, on chapapa 110 
favaqui to wash 53 javaqui • to wash 53 
fayaqul to call 84 jScaqui to remove 24 
fen f egg 70 j5ijn3ty rea 126 
fer hard, strongly 60 jajSa' carefully, slowly 126 
feri to hurry, cone along 102 jam' good, well 
feryi strong person 60 jSm> anii' good opportunity 174 
fe'tsaqui rozar 126 jS'mij precede, go ahead 92 
fetsecjeyaqui to break, snap 118 jS'mil'tyi to get ready 164 
fetsjeyaqul to cut, rozar 126 jSa'jeyaqui to put away 9 
fe'tsi trail 84 jSn'yu'taqui to repair, fix 102 
fi' f juice, sap 110 jStajyi what does he,she say 30 
fitupjeyaqui throw away 174 jStsS'naqui to scratch 48 
fibi' in vain 70 jebacdye' f edible animal 48 
fojfe f perdiz bird 70 jebaqui to eat 30 
fon'Jeyaqui dislocated 126 jedacdye' shovel 92 
fucjeyaqui to roar (jaguar) 139 jedye' thing, what 9 
fucyi to roar (Jaguar) 126 jejmiti to cook 53 

Jejmitidye' cooked food 78 
-I- jejmuqui to cook 139 

Jeoon disappear from sight 174 
ichi'muntyi' little ones 164 jemouaqui to need 53 
ijiae f arrow 18 JeooSe' it's necessary 24 
intsiij to ripen 70 jen' father, God 6 
lntsity ripe 70 Jenjeyaqui to hoe, shovel 110 
isinu' sting ray 60 JeHeJ like, as 48 
ishajeyaqui to chase away 70 jSyaqui to tell, to do 24 
isho' a, f old one 2 jibij things, pack 126 
it£i' there isn't any 2 ji'cltsyu'taqui make even 118 
itSij m there isn't any 2 jicoj f salt 139 
XsiquiJ m jaguar 30 ji'SfiJcayaqui to watch 164 
itsuc small 84 ji'chayiti to study 160 
itsn'quity small, little 155 ji'chlyaqui to teach 84 
ivaj f moon 18 ji'Japaqui to warm engine 84 
ivaj m month 18 ji'ja'naqui start lamp 84 

Jljicayaqui cause to go drive 174 
jijimaqui to cause to sing 126 
Ji'jiyaqui to make a goal 84 

Jadac it seeas like 9 jijmu'saqui to hide 70 
Jadyiqui to go and return 53 JUtuij to come 139 
Jai'baty white 70 ji'jutyiti refl. to rest 92 
jai'daqui to hew 70 Ji'mincaqui to sell 18 
jaijtyi' f bird 92 jinac f stream 118 
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ji'sa' f afflOKe 
Ji'sScsaqui to feed 
ji't3a'aqui to awaken 
jitsaqui to live on. have 

for aain food 
ji'tSoqui to hit. crash 
ji'tyequi to cause to go 
ji'vachaqui knock over, down 
ji'vSiaaoui to cause to marry 
ji'venaqui to carry 
ji'vorvaqui to call, see die. 
jiyi to pass, surpass 
jahan to go away 
joi'dyij to paddle 
ja'na' f stew, locro 
jo1 ao' a head 
jonocjeyaqui to puncture 
jorojya' outside 
juchaij to sin 
juchaj f sin 
judac see dictionary 
jttdye• all right 
j£tjeyaqui accept, believe 
jun' dash why 
jun'dye ba'...u, o Just like 
jun' ra' how, what would it be 
jun'si' when 
junuc3i' how many 
ju'Sis which 
jusfcu'jeyaqui to wara, heat up 
jut3jeyaqui to roast 

H 

aa'je' to want 
aa'jeyaqui to want, love, like 
aajaaij to play, to tease 
aa'Joij to be happy 
ua'jotaqul be satisfied with 
man'dyij to light a fire 
u&ra6a f orange 
aayedye'che' f heaven 
ae' like that, see die. 
ue' ca' that's right, agreed 
ue'ehuqui to be involved with 
aeij to do, continue like that 
weijeyaqui to move over 
laeijya' back and forth 
ae* ae' qui' ae' that's why 
aen a long tiae 
oSqul' adv. some, a bit 

155 aequi'auntyi' little children 34 
84 aequity saall, tiny 76 
139 acquity like this, this size 110 

cierî ue f pineapple 164 
155 ae'taqui to mistreat, incite 118 
118 aicdyi to abstain froa 110 
84 mi'i to walk 60 
174 oijaa not, not even 1 18 
118 alshi a cat 6 
127 ao' f she, that one, the (fern.) 2 
139 aoch distant; adv. extreaely 60 
53 aochche' high, up high; greatly 126 
9 ao'dyes therefore 

149 laodyin a tooth 139 
53 aoao' just (Sp. "no aas") 13 
48 aon'dye'dan lost 110 
139 aoni to get lost 84 
64 ao've f over there 3 
53 ao'vetaque behind, next one 174 
18 aovataque aovament in focus 174 

ao'ya' f there i3, are 3 
6 au' a he. that one, the ease. 2 
41 aubaqui to pull 84 
9 aucu' a nountain, a range 102 
124 aui' today - past tiae 110 
41 aui'dye ri^ht now past time 110 
30 auijya' on the ground, down 139 
30 auju'cha' superior, more 110 
6 ounja' yesterday 24 
78 uiunjaya'dac day before yester-
110 day, tiae past 42 

aunsi' wocan, Chimani woman 13 
muntyi' man, person, Chiaani 13 
auquej coo'ted, burned 78 

6 auques cooked 139 
13 murujru a back, backbone 48 
18 ausaqui to grind with a stone 53 
60 tauve by there, another way 139 
126 au've a over there 3 
149 sju'ya' a there is. are 3 
13 
41 -H-

70 na empb. part. 59. 3 
155 naca' f joehi pintado 84 
139 naijeyaqui to kill 60 
64 naijoi' greeting: good morning 3 
174 nanas girl 9 
126 nanaty boy 9 
30 napo' a, f national person 64 
118 n5qui to bury 
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na'ru f wall, fence 64 paj tsan* even though 48 
oas a snake 70 pan m oread 155 
nash, nashu1 emph. particle 3, 13 Jariaqui to weave 64 
nati, nasha' to walk, travel 139 Jani to tjrow 126 
nSra'yi to stomp feet 174 Jantaqui to raise child with 
nen f tongue 164 spouse absent 126 
ni'baqui to shoot slingshot 36 paper paper, notebook 
nipjeyaqui to shoot slingshot 91 Jaqui to hit, chop down 118 
no'bi to be tired 64 Jaquidye' f axe 6 , 18 
nofjeyaqui to hit, thump 110 pari' two 42 
noi'yi to be afraid 48 parcliijyi wrinkled, frown 139 
noJnoSanya' day before tomarrow patsjeyaqui to splat, ie. mud 36 

future time 30 pa*jeyaqui to thump, hit 174 
nopej the other side of (water) 36 paya f a type of jungle plant 42 
n6taqui to help 42 pecajraqui to talk Spanish 164 

pe'i thicx (liquid) auddy 110 
-H- Jen wooan> wife 24 

penej f raft, oalsa 13 
fiibe' cave' to suffer 118 pefSi to agonize, etc. 78 
fflbe•jeyaqui to gift, pardon 13 pe're f plA'cano 2 
3it3che' upriver 48 perota bail 
nitsi to go upriver 48 Jeyacdye' f word, language 24 
Suejeyaqui to lean against 174 Jeyaqui to speak, talk, pray 24 
Kuctyi* m vein, tendon 118 piji* f plate 149 
Sutstyi to poison fish 139 piHidye" f aeaicine 30 
Rfityiti' (you) help (me) 42 Jiqui to run 110 

pira battery 
-0- pirij ei clay, c.lntaro 102 

Jochjeyaqui to stick, poke 18 
obadye* f month of may 92 Jochtaqui to inject 110 
ococo f frog, toad 64 p6fi f papaya 8i! 
odo' f spider monkey 102 poijoij to dissolve 126 
yij this, this one 64 Joqui to stink 110 
ojdo f palm husk, container 70 porojaa long ago 110 
ojfil' f water 6, 30 •Jotso'vi n hora6n 78 
ojtere' ra rooster 110 Joyajjeyaqui (water) boils, 149 
otej What a shame! 70 purjeyaqui to cover w/ blanket 48 
otejjeyaqui to regret 70 pururu m shotgun, thunder 48 
0C0' f mosquito 110 pusaijJeyaqui to dunk (in) 18 
oveca f sheep 164 pu'saqui to kiss 78 
5ya' f here 2 putsquen'jeyaqui to sit down 64 
o'yi f yuca 6 

-Q-
-P-

quereSha ni none;/ 53 
pa'caqui to hit with stick, 34 quSrosen m kerosene 70 
pachjeyaqui to sting 91 quesiyo a cheese 
Jacjeyaqui to hit, chop with 9 quet3aqui to sill, grind, 53 
pa'e a priest (Catholio) 149 quevaqui to ioc*c for 53 
Jal'taqui to jump on, pounce on 149 qui' times 17, 149 
paj in order that 41 quiban'yi to close eyes 149 



quich straight, correct 78 
quichianjoi' noon greeting 6 
quichjeyaqui to aake straight 78 
quijaij to stinge •• 118. 164 
quijDo a land turtle 155 
quijnaqui to be afraid of 36 
qujjodye' cnaco 65 
qujjoij to oajce a caaco 60 
4uxn' now, toaay ruture sense 18 
4uin'dyeia' ju3t then, finally 149 
quiqui to plant 118 
quiro kilo 52 
quish to break, shatter 36 
qui'si' m clothes, cloth 18 
quiti'varej f wild pig 139 
quivij again 60 

-u-

ra'baqui to patch or repair 91 
ra'etaqui to iMnisn off 127 
raj ail 42 
rajfian always 42 
rajyi DO go through jungle 164 
rash well, healthy 155 
reoaqua to meet on trail 84 
repjeyaqui to meet 110 
ricaricalj to play, make drum 110 
roi«jeyaqui to jump 64 
roi'quen'jeyaqui to stand up 65 
roro' bee, a type of 164 
njij straight, correct 126 
ruijjeyaqui to correct 127 
riiijtaqui to go direct 127 

-S-

sacjeyaqui to stand up 78 
saasi to eat 84 
3actl refl. to leave on a trip 102 
3aoyi to arise, stand up 60 
3aaaij to get wet 60 
samaty -s wet . 60 
s&naqui to write 42 
3afii to die 36 
sapjeyaqui to tie 9 
aSra'iij to make a marico 65 
sSra'ij marico, carrying bag 65 
3ar6n m .22 rifle 155 
santaqui to lose relative 127 

satjeyaqui to close, shut 149 
sei'jeyaqui to cut, slice 127 
sei'taqui to operate, cut 
se'vaqui to hear, listen 
si'baqui to whip, give lashes 24 
sijta' f twsacii willow 34 
3inve water's edge 36 
sipjeyaqui to whip, qive lash 13 
siti to enter 30 
sSbaqui to 30 visit 30 
soijeyaqui to drag, pull out 102 
so'jeyaqui tc string, thread 78 
sojquiti (refl) to docic, stop 174 
so'maqui give 24 
son f pole, tree, log 6 
son' male, man 53 
soyo' f deoon, devil 1 10 
sondaro m 30ldier 149 

-SH-

shachjeyaqui pour out, pile 174 
sh&jbe m giant Armadillo 174 
ahaaiij m leaf, raotacfi leave3 102 
shan f leaf $ 
shl.qui to ara.se, rub on 113 
3haryi to rustle 149 
shaujeyaqui to yell, scream 127 
siievan • jayaqul to toast coffee 110 
shevaqui to cut w/ scissors 110 
shevecjeyaqui. out. 3lice 174 
shi* m tapir 91 
shlbo' c chonta palm 1 
shipna m cat 60 
3hipnaij to ?ialce a mat 60 
shiva'vaij to bubule up 127 
shobo m squaan 110 
shocdye' oblate, drink 127 
stiu'aij to steal 70 
snu'atuqui to steal from 70 
shucaqui to saw 127 
shuj run, run fast 84 
shun jeyaqui cliiab. bring down 65 
shupqui to leave, come out 102 
shu'qui to «et. oe drunk 60 
shuru' a chuchlo 13 
shush f neat, flesh 41 
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-T- t£6taqui to come upon 127 
tsun m sun 6 

ta* f bark for tying, misa 78 tsufi we 
tabedye' f fish 9 tSupjeyaqui split, crack 174 
tabi to fish,bow arrow 102 
taca' yet. still 65 -Ty-
tacjeyaqui to push 18 
tacya' to stay, remain 126 tyajnaqui bank-caves In 174 
ta'dyity a kettle 70 tya'pSj no bay 164 
taij take off I got 65 tyeij to go; to drink 84 
£ai'Jeyaqui to paint, rub on 42 tyi who? 9 
taja've other side of 164 tyifjeyaqui to shake out 78 
taJSi' grass, pampa grass 60 tyum*Jeyaqui 1. to suck 
tajyi to go 126 2.to extinguish fire 139 
£a'yaqui to paint, smear 42 tyum'taqui to suck on hose 139 
tIJJeyaqui to hit. kick 139 tyflne' father-, 3on-in-law 64 
titsJeyaqui to cut 9 
tij f name, nest 70 -U-
tijjeyaqui to hit (arrow) 110 
titso'Jeyaqui to hang up 24 ujaij to finish 102 
tiyacchuqui to begin 110 ujaqui to kill 48 
to'biti refl. head, send out 102 uts m this 
toco'Jeyaqui to touch, feel 126 ututy medium (size) 110 
toJjeyaqui to shoot 48 utu'yaijtyi* oigger 110 
toJJeyaqui to hit 149 fiya * m here 2 
tomi to drown, sink 36 uya'ya* less, lesser 110 
ton* tacuara type of arrow 60 
t6vo f shotgun shells 53 -V- -
tovoij o square mat 65 
tupuj enough, alcanzar 118 va* to err, be missing 164 
tuqui to bring 24 va'ava'a f aniiaal, raccoon 139 

vaojeyaqui to splash 30 
-Ts- vai'ni to ooil 92 

vaj cats all together, alike 118 
tsa' to be alive 139 vajnaqui to Oark 41 
tsacjeyaqui pull out, knock 126 vanacjeyaqui to open door 70 
down 126 vanchuqui to open 

tsa'i to be alive, awake 139 vanchutaqui to open 
tsan' but, however 36 vSra f .22 shells 53 
tslqui* dangerous 127 varishi ta oarachupa, animal 70 
t£au f bank 13 vSsh a arsadllla 53 
tse' mother 6 viti to cry 102 
tsedyedye' f night, late 91 - vatyequej perhaps, suddenly 36 
tSij f fire, firewood 18 vayacjeyaqui to erase, forgive 18 
tSijcan f hell 18 vSij f edible chonta fruit 70 
tsijtyi' gallbladder 155 vii'vSi'yi to limp 36 
tsin'cuty -s black 70 vamedye' f narriage 118 
tsiqui* f lagoon 24 vSmi to marry 118 
t§iu* m wasp 91 veodye hanging up 125 
tsiva'vui' to be cold 110 vecjeyaqui to hook, bar door 78 
tSoij to land 127 venjoij to return 78 
t&6qui to be able to touch v£ra f lights, oandle 149 

bottom 118 verJeyaqui tear paper, cloth 139 



viraqui to shell (corn) 53 
viroj f sugar cane 53 
viya* term of address 91 
vo'co f stomach, intestine 92 
voji' 3ister 13 
vojity brother 13 
vojpina e tacuara 139 
voaej in sSbalo fish 73 
vorjeyaqui to greet 30 
voro'taqui to preach to 118 
vo'voij to commit adultery 164 
vudui'jeyaqui to lean, bend 78 

— 

yScSj hard 92 
yacchuti refl. begin, start 139 
ya'ij f to buy 6 
ya'itaqui to pay 121 
yajdya'dyS m palo marla tree 70 
yatij f thorn, fish bone 139 
yuuyi to aove, start 64 
yecyej only, pure, just 164 
yejcoij to progress, advance 139 
yenamqui to f laae, burn 91 
yi to say, do (int.) 36 
yiri'ya* altogether 110 
yitar1jeyaqui kick, play soccer 36 
y6rao' f evening, night 18 
y6aoi' (tyS) greeting, P.M. 164 
yovi' f fishhook 24 
yovityi to fish with hook 91 
Yoyocarej iura 139 
yu'taqui rdfl. to put, place 118 



INDEX 
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Action Aspect Suff., Movement 
Advancing, growing worse, 
better 129 

Arresting -cun' 141 
-o- go 97 
coae aspect -sh- -ti 130 
-chuij toward speaker 125 
-dyea' "still, yet" 147 
-dyij close sequence 147 
Intermittent -did and went on 129 
-Joij away from speaker 124 
—ta— "on the way" 145 

Beaefactive 112 

Charts: 
Command 69 
Command we incl. -ban 75 
Command with -c- "go" 99 
Object Indicator Constructions 54 
Trans, vero command suffixes 68, 59 
We incl. 57 

Class A Verbs 3 
Class B Veres 21, 33 
Class C Verbs 33 
Class D Verbs 51 

Couoands: 
Simple 12 
Negative 12 
Trans. Verb command suffixes 68 

Conjunction 
judyeya* 44 

Contractions 
Third person pronoun 24 
First person pronoun # 29 
tyu' contraction 157 

Contrary to Fact 114 

Comparative -yaij 107 

Detrimental -bi 112 

Formation of Jun'dye oa' 158 

Gender: 
Basic 17 
Noun 2 
Verb suoj.: 
Intransitive verbs 5 

Final -j on uj,.oj 170 

Infinitive (two veros together) 27 

Interrogative ca' 32, 36, 172 

Irregular suffixing 22 

Negative 52 

Nominaliaer: 
-dye' 34 
-dye "season, tiae" .167 

Numbers 117 

Object Indicator: 
Fea. CI. a verbs 8 
Masc. CI. A verbs 12 

Onomatopoeia 109 

Particles: 
a, vu', tyu', aa', 6a 115 
atsvun 63 
ca quotative 12 
ca' interrogative 32, 36, 172 
5a would 172 
jiquej 69, 89 
ra' 2, 12, 16 
tyu', to' uoiiipletive 157 
u, o 153 

Particle Formation: 
u, o with yojdye' 159 
u, o with yoqui'dyea 159 
u, o with particle da' 159 

Passive 83 

Passive construction 
-ti refl. sufrix 165 
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Pluralizing 9 Reflexive Verbs 95 

Possession 2, 23 Reflexive Objects 90 

Possessives 2, 40 Singular: 
Generic singular 15 

Possessive Pronouns 5 
Suboniinator: 

Postpositions: -ya" 33 
-San 5, 16 
-San ocouring on verbs 169 Suffixes: 
-che' 12 -acai 59 
-turn 29 -ban 73 
-ve 13 -bi 112 
-vei j 90 -c- 97 
-ya 16 -c- 116 
Double postpositions 169 -csi, -031' 16 
Reduplication or postpositions 170 -6un' 141 
Suffixing variations of -aye 47 
postpositions 170 -dye1 151 

-dye' 34 
Prefix ji'- oausitive 82 -dyei' 162 
Prefix eni- on nouns 162 -clyeiu' 147 
prefix cni- on verbs, particles. -dyes, -dyety (nouns) 9, 40 
adjectives 162 -dyety 40 

-dyij 147 
Pronunciation: -ejcoij, -ejcnuij 129 
Alveolar t, d n 7 -ja 22, 57 
Aspiration 4 ja- -ti' formation 136 
Au, eu clusters 50 -jae 28 
Chiaane f 53 -jam' 62, 63 
Dental t, d, n 7 -jeyaqui 8, 29 
Final nasals 57 -jicaqui, -jcaqui 153 
Glottal stop 4 -joij 124 
Giottaiized consonants 11 145 
Nasalization 4 -sac 63 
o sound 4 -He 68 
Palatalized t 1 -mun 76 
Palatalized ty, dy, n 7 -n 32 
u sound 4 -nac 38 
V before e. i 15 -se 103 
Variations 12 -sh, -ti 130 
Word final ij or 1' 68 -sin' 39 
Word final m, n 12 -taqui 120 

-taqui 11 122 
Reciprocal Objects 90 -te 12 

-ti* 21, 96 
Retiu plicat ion 63, 148 -ti6a' 23 

-tin 113 
-tuij £9 
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-tuqui 163 Word: 
-tyetaqui 120 a chuc "immediately" 168 
-tyi 152 66qui 46 
-va 62. 68 chSta' 51 
-vac 62. 68 chat...qui 52 
-va'joij 86 chuc and 6ui' 167 
-ya' 33 jam qui 51 
-yaqui (-ye) 143 jun" 45 
-ye 21 jun' qui chuc 168 
-yi 39 qui ra' 83 

tsan' 58 
Suffixing of -taqui verbs 105 yojdye' with u, o 158 

yoqui'dyea' 158 
Transitive Verbs vs. 
Intransitive Verbs 23 

Variations: 
-ban suffix 75 
-ja' suffix 77 

Verb, compound: bu'yi. 
tSfiij 168 

Verb, irregular jicajquiqui 
jitajquiti 171 

Verb "to be" understood 2 

Vero Objects: 
-csi.csi' 16 
-n 32 
-nac 38 
-sir.1 39 
-ti' 21 
-ti£a' 28 
-yac 28 
-ye 21 

Verb, specific for carrying 170 

Verbalizer 81 
Verbaliaer -ij 171 

Vowel Harmony 23 

We excl. 41 
We incl. 68 


